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10. (erasure)
Blank space of 4 lines

Translation
“Two oxen belonging to Ahu-lamur, for 1 mina of silver, he took; 13 tunics from
the house of Dilil-IStar for 1 mina of silver he took.
Month of Arahsamna (= VIII), the 2nd day, eponymy of Nabii-nadin-ahi.
He and Rémana-ili, the physician, took (together).”

Notes

1: the third sign is actually made of just one horizontal. All the signs in the line are
widely spaced, thus giving rise to various possibilities for regrouping; it is even possible
that not oxen, but other items, of clothing or of wood (Gi$ etc.) were involved here.

2ff.: for aki in the meaning “for, as countervalue of”’, cf. AHw., p. 28b. Notice also the
unusual writings it-te-$i and i-te-i for *ittisi (for a good sampler of the regular writings,
cf. SAA 6, p. 305b).

7. the post-canonical eponym Nabii-nadin-abi was already noted in a deed from
Nineveh by Streck, Assurbanipal, 1, p. 463; Falkner, AfO 17, p. 104 fn. 17, 108, identi-
fied the name with that of Adad-nadin-ahi (attributed to 634 B.C.); but, as pointed out
by Kwasman, NALK, p. 26, a number of clear attestations for Nab(i-nadin-ahi have
since appeared. They are now conveniently assembled by Millard, SAAS 2, p. 105.

101. VAT 9697. ALA N19(2). Ass.Fd.Nr. 8473b. Ph.Ass. S 1007/08.
Rectangular tablet written on “long” axis. 3.2x1.9%0.6 cms. 5+2+5+3 lines.
Loan of silver.

691/686 B.C.

Obverse

1. ki-sir-te 1/2 MA.NA KU.BABBAR

2. 34 §ar-ga-mi§ SAG.MES §d "15" x x (x)
3. $a GiR.2—MAN

4. ina 161 Lsil—E[N—dal]-"Ii"

5. a-na pu-[u-hi{]L

Bottom Edge

6. 1/2 GiN §4 ru-$u "GAL-bi"
r ’ ?1 ’

7. ITU."BAR/KIN" UD-11-KAM*

Reverse

8. lim-mu EN—IGI-a-ni "tur-tan’
9. 161 'DUG—IM—as+Sur

10. 161 'KA.DINGIR-a-a2
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11. 161 ‘su-pu-te
12. 161 'pAP-bu-u

Top Edge
13. 161 ‘hu->-bu’-Sa x[x x]
Ir ? v v 7’1
14. 161 "DINGIR' aS§+Sur -x x
r ?‘I
15. 161 "su™-a-x

Translation
Envelope (copy):
“1/2 mina of silver by the Karkemis standard, first-fruits of I3tar ..., belonging to
Sepa-$arri, at the disposal of Sili-Bél-dalli. He took it as a loan. It will increase
by half a shekel per month. Month of Nisannu (= I) / Ululu (= VI), the 11th day.
Eponymy of Bél-émuranni, furtanu.
Witness: Tab-8ar-A$Sur; witness: Babilayu; witness: Supute; witness: Ahabi;
witness: Hu’busa...; witness: ...; witness: ...”

Notes
Obv. 1-6: transliteration in Menzel, AT, II, T 182, no. 77 (as an unpublished text, from
transliterations by Deller), albeit with the note “Erg.(dnzung) unsicher”.

1: for kisirtu as “envelope”, or “copy of an envelope” (in texts like the present one), cf.
Postgate, FNALD, pp. 121-122; and cf. also NALK, nos. 34, 388.

2: FMF saw three signs on the edge, in smaller script, possibly representing "gi-nu-u";
Menzel (loc. cit.) reads KU."BABBAR™ here; KHD suggests “a very squeezed arba-il (on
R.H.E))”. '

4: Menzel read sil—E[N—dal]-"Ii", which is still a good possibility.

Rev. 8: for the two 7th century eponyms bearing the name Bél-€émuranni, cf. most
recently Millard, SAAS 2, p. 88.

102. VAT 9696. ALA N19(3). Ass.Fd.Nr. 8473c. Ph.Ass. 1017/18.

Pillow-shaped envelope (tablet enclosed)'?>. Light brown clay. Stamp seal impressions.
3.5%2.8%1.8 cms. 6+2+6+1 lines.

Loan of silver.

Post-canonical date (Falkner 645/626).

Obverse
1. NAsKISB sup[us—x)x
2. ABA-a-"a”

125) A small cavity in the casing allows a glimpse of the enclosed tablet.
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3. 8 GIN.MES K[U].BABBAR
4. kas-pu "Sax’ SEx

Two stamp seal impressions
5. $a''mu.AB-g-a

. L voel. vy .
6. ina1G1-su ina SA-bi

Bottom Edge
7. 1ITU Sa 1TU.Ziz
8. suMm-an

Reverse

9. Sum-ma la-din

10. 1/2 GiN $a 1TU-$1 GAL-bi
11. 1TU.AB UD-"5""-KAM*

12. lim-mu “Ypa—MAN—paP

13 161 ‘a§+Sur—rém-a-ni LG*.ha-za-nu

14. 161 pi-il'/ra’-qa-na-a

Top Edge
15. ina 161 si/ra’-bu’-u

Translation

“Seal of Ubru-..., son of Iqisayu.

[SAAB IX/1-2

8 shekels of silver, the price of mashatu-flour(?), belonging to Kaniinayu, (are
debited) against him. He will give (the sum) back within the month of «the
monthy» Sabatu (= XI). Ifhe fails to give back, it will increase 1/2 shekel monthly.

Month of Kanitinu (= X), the fifth day, eponymy of Nabii-§arru-usur.
Witness: A§§ur-rémanni, the mayor; Hil/raqani; witness: Sibi’.”

Notes

Obv. 2: The first sign of the name could be al- or di-.

4: the end part of the line should —in the opinion of all authors— represent “a
commodity”: FMF suggests zi.MAD.GA = mashatu, which is not totally unknown in NA
texts (cf. AHw., p. 620a), although it seems better represented in the sphere of religious
and cultic documents (cf. e.g. LKA 137, 5, most recently commented upon by W.
Horowitz and V. Hurowitz, JANES 21 [1992], pp. 951f,, and esp. 99). KHD, upon
collation, sees the central sign as $E, not as KUR, with TUG as a possibility for the first

one.

6: A very badly written line, requiring contextual induction: ina SA-bi was spotted by

KHD, ina 161-§u is a suggestion by FMF (signs look like AN+GAD).
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103. VAT 9682. ALA N19(4). Ass.Fd.Nr. 8473d. Ph.Ass. 1017/18.

Rectangular “vertical” tablet. Dark-reddish clay. 9.5x5.0x2.4 cms. 17+ 18+ 1 lines.
Sale of a slave.
Post-canonical date (Falkner 639 B.C.).

Obverse

Beginning (ca. 3 lines) lost

1. [NA4KISIB Izi—z]i—ia

2. N[A4KISIB X x Xx x x x]-bi

3'. N[A4KISIB X X X X X X] LUGAL’

4'. E[N.MES LU tadani

Space for seal impressions

5. 4—pmN[GIR"—ma-nu (?)] R-[$1i-nu)
6. Sax[xxxxx]

7. d-plis-ma)] Va§+Sur—kil'-la’-a-"-ni"
8. [Lu*]lx [x x]na$axx

9'. ina $A [1'] MA.NA 4 GIN K[U.BABBAR]
10". kas-pu [gam]-mur ta-a-d[in LU Suatu]
11'. za-rip lag-qe tu-a-r[u de-nu KA.XA lassu)
12'. man-nu "$a™ina ur-kis [ina matema)
13" lu-u zi-zi-i[+a’ x x x x]

14" [x x] du x [x x x x x]

15" [x x dle-e-nu K[A.KA x x x]

16" [xx x x] x [x x x x]

17" [xxxx x] x [x x x x]

Rest lost

Reverse
Beginning lost
1'-7". heads of 1G1s.

8. 161
9. 161
10" 161 [

11". 161 ' [x x x LU.NU].GIS.SAR

12", 161 'as[+Sur— x x x xJLU* .NAR

13" 161 'ha’-du’-du’ "LO* .GAL™ Se-lap<-a-a>
14", 161 ByTu—"MU"—AS Se-<ap-a-a(?)

15" 1ITU.NE UD-9-KAM

16", [lim-mu/me] ¥30—LUGAL—PAP

17" [LG".EN]."NAM " URU. Bi-in-dan

18" “ 161 Ufx x] Bi” $d x [x]
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Left Hand Edge

1. Jx.MES 'mu-LAL—as+5ur Al

EN—PAP—A DUG.Q[A.BU]R’

Translation
“Seal of Ziziya; seal of ...; seal of ...: owners of the man being sold.
ASSur-killanni’, the ...-man, bought Sa-ili-mannu, their slave, ... for 1 mina, 4
shekels of silver. The price is entirely given over; this man is acquired, taken over.
There is no revocation, lawsuit, or litigation; whoever, in the future or at any time,
be it Ziziya be it ... ... will seek lawsuit and litigation with ASSur-killanni’ (rest
completely illegible)
(witness: only in 10 lines); witness: ..., gardener; witness: A8Sur..., cultic singer;
witness: Hadudu', chief architect; witness: Sama$-Sumu-iddina, architect’.
Month of Abu (= V), the 8/9th day, eponymy of Sin-Sarru-usur, governor of
Hindanu.
Witness: ...; ......, Mutaqqin-ASSur, son of Bél-nasir-aplu, potter.”

Notes
Obv. 7" the signs of the name are extremely faded.

14" doubtful, also in view of the double abbreviation; cf. the previous line.
L.H.E. 1: suggestion for the line ending by KHD.

Archive N 20.

104. VAT 9702. ALA N20(4). Ass.Fd.Nr. 8603c. Ph.Ass. 1042/43.

Rectangular envelope, complete. Reddish clay. 1 stamp sealing. 3.6x2.1X0.8 cms.
1+ 4+ 2+ 5 lines.

Loan of copper.

682 B.C. (or, less probably, post-canonical date: Falkner 645/626 [cf. Introduction, b.3]).

Top Edge
. NA4KISIB las+Sur—eap-ir

Obverse

2. 18 MA.NA URUDU.MES
3. $a 'MaN—ig-bi

Stamp seal impression

4. ina pa-ni 'as+Sur—reap-ir
5. ITU.SIG4 UD-25-KAM

Bottom Edge
6. lim-mu Y9pa—MAN—PAP
7. - 2 MA.NA §a ITU-Su-nu
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Reverse

8. i-ra-bi-u

9. 161 'qi-bit—as+sur
10. 161 Yuru—BA-5d
11. 161 'pIiLi—GIs

12. 161 pa—sgipa’

Translation
“Seal of ASSur-nasir. v
18 minas of copper, belonging to Sarru-igbi, credited to A§¥ur-nasir. Month of
Simanu (= III), the 25th day, eponymy of Nabi-Sarru-usur. They will increase by
two minas per month. _
Witness: Qibit-ASSur; witness: Samaé-iqﬁa; witness: Edu-ledir; witness: Nabii-
ré’1.”

Notes.

Obv. 3: the MAN sign in this text presents the characteristic of two widely-spaced
Winkelhakens; cf. also the eponym’s name in 1. 6. In this archive, which is —with the
exception of this text— entirely preserved in Istanbul, the name of the central figure
Sarru-igbi seems also to be written 'LucaL—iq'-bi" (Pedersén, ALA 11, p. 109).

4: notice the writing ina pa-ni for the usual ina 1G1; for comparable occurrences in the
Assur material, cf. e.g. pa-an in NATAPA 1, 3, A 4 and Ass.Fd.Nr. 8996a = ALA
N22(1); and ina pa-an in VAT 14447 (unp.) and MAH 16602, 4.

Rev. 12: the last sign is actually §AB.
Archive N 21.

105. VAT 9606. ALA N21(1)!26, Ass.Fd.Nr. 8711. Ph.Ass. 1258/59.
Triangular docket. Light brown clay. 5.2x4.1X1.8 cms. 7+9 lines.

Corn loan.
Post-canonical date (Falkner 626).

Obverse

1. [NA4KiS1]B la§+Sur—Gir.2—[pap]
2. "3" ANSE 8-BAN $E.PAD.MES

3. $alla—za-ka-ri

4. ina 161 \a§+ Sur—GiR.2—pap

126) On the problems of the VAT number, the N21 number, and the contextual identification of this tablet,
cf. ad no. 115, and the relevant footnote.
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Cylinder seal impression

5. ina ad-ri ina "sac.pu-8a’
6. i-dan Sums-ma

7. [lai-din

Reverse

8. [a-n]a mit-har

9. [tla-ra-ab-bi

10. 1TU.GUD UD-2-KAM*

11. lim-mu “pA—MAN—PAP GAL SAG
12. 161 e-lu-bu

13. 161 $im-"mu"—as+Sur

14. 161 'sugus—9p

15. 161 Yi-sir—as+sur

16. 161 'mar-di-i a.Ba

Top Edge
Uninscribed

Translation
“Seal of ASSur-§epa-usur.

[SAABIX/1-2

3 homers, 8 sati of barley, belonging to La-zakari, at the disposal of A$Sur-§épa-
usur. He will give it back at the threshing-floor, in its capital sum. If he does not
give it back, it will increase by the same amount. Month of Ayyaru (= II), epony-

my of Nabi-$arru-usur, chief eunuch.

Witness: Selubu; witness: Summu-Ag$ur; witness: Ubru-Nabii; witness: Kisir-

AS8ur; witness: Mardi, scribe.”

Notes

Obv. 2, 4: the name (“As8ur, protect the feet!”) is certainly a very rare formation, but
semantically and ideologically not so different from the names in -kibsi-usur.

5: the -§d (like the form farabbi in Rev. 9) is explained by the fact that SE.PAD.MES
—whatever its exact reading— was a noun in the feminine singular (cf. Fales, AECT,

pp. 135-138, for discussion and references).

106. VAT 14443. ALA N21(2). Ass.Fd.Nr.888%a. Ph.Ass. 1162/63.
Rectangular tablet. Light brown clay. 3.2x2.2x0.9 cms. 5+2+ 5+ 1 lines.

Loan of silver.

Post-canonical date ( Falkner 640 B.C.).

Obverse
1. "10"[+ n] GIN KU.BABBAR
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2. "$4" 'mu-LaL—as+Sur
3. inaci'da-da-a-a

4, w™mi-$u §4 %za-ba-na-a-a
5. ina Gt 'pUG.cA—da-da

Bottom Edge
6. ina UD-1-KAM ITU.SE
7.  «SUM-any» SUM-nu

Reverse

8. Sum-ma Nu i-din

9. a-na 1/2 GIN-Su GAL-bi
10. 1TU.AB UD-4-KAM

11. lim-mu “za-bas-ba,—su
12. 161 lak-ka-a-a

13. 16t 'AD—ha-ri

14. [161] PAP—su-"ri"

Left Hand Edge
15. 161 'PAP-u-a—IGLLA[L]
16. 161 'DINGIR—x x

Translation
“10+n shekels of silver, belonging to Mutaqqin-AsSur, credited to the woman
Dadayu, the wife of Zabbanayu, credited to Tab-dada. ««He will give it back »
They will give it back on the 1st day of the month of Addaru (= XII); if he fails
to give it back, it will increase by one-half.
Month of Kaniinu, the 44" day, eponymy of Zababa-eriba.
Witness: Akkayu; witness: Abi-hari; witness: Abu-suri’; witness: Ahi®a-lamur;
witness: Ilu-...”

Notes

Obv. 4: the name would seem to be a gentilic meaning “he of the (divinized) rivers
Zab”. It might be worth recalling the name zbn°dn which is to be found in the Assur
Ostracon (= KAI 233), line 14. The whole line is strongly indented.

B.E. 7: notice the double formula, first with a singular verb, then with a plural — an
addition probably born of an afterthought, upon considering that two debtors were
involved. However, the next line has a 3rd person singular again.

Rev. 9: for the expression a-na 1/2 GIN-Su as regular means of indicating the growth of
interest by one-half, cf. Postgate, FNALD, p. 41.

L.H.E. 16: the name of the witness is “probably 'DINGIR-"ba-ni™ according to KHD;
LIR’s copy shows rather 'DINGIR-Sa-"x".
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107. VAT 20379. ALA N21(4). Ass.Fd.Nr. 8889c. Ph.Ass. 1162/63127.

Tablet (A), and fragment of Envelope (B). 28x22x18 mm. 5+ 2+ 3 lines (A), 6+ 2 lines (B).
Silver loan.
Post-canonical date (Falkner 635).

A (tablet)

Obverse

1. 8 GIN KU.BABBAR

2. $a'mu-LAL—as+Sur

3. inaiGt 'a-u-i

4. KU.BABBAR a-na 4-ti-su
5. i-rab-bi

Bottom Edge

6. ITU.KIN UD-9*-KAM
7. lim-mu 'a$+Sur—gar-uc-a>—né-re

Reverse

8. 161 kim-a-a

9. 161 'a§+Sur—siGs

10. 161 ‘as+Sur—bal-lit-sin
Remainder uninscribed

B (envelope fragment)

Obverse

1. NasxiSB la-u-"ia”

2. A'lig-qi-ri

3. 8 GIN.MES KU.BABBAR

Two stamp seal impressions

4. $a'mu-LaL—as+Sur

5. inaicl 'g-u-ia

6. [KU.BABBAR] "a-na 4-ti"-[5u]
Remainder broken away

Reverse
1" 161 ' —as+sur

2. 161 ‘a§+Sur—bal-lit-su-nu

127) Text retrieved by KHD: formerly VAT 16568. Notice, however, that the photograph in Ph.Ass. 1162,
bottom left, shows the Reverse of A embedded in B (= A, Rev. 8-10), whereas Ph.Ass. 1163, bottom left,
only shows the Obverse of the envelope (= B, Obv. 1-4). At present, the two texts have been separated
[FMF].
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Translation

A.

“8 shekels of silver, belonging to Mutaqqin-AsSur, credited to 4°u2. The silver
will increase by one-fourth. Month of Ulilu (= VI), the 9th day, eponymy of
ASSur-gari’a-nére. Witness: Kimayu; witness: A3Sur-mudammiq; witness:

As8ur-ballissun(u)”
B .

“Seal of A°u’a, son of laqiri. 8 shekels of silver, belonging to Mutaqqin-AsSur,
credited to A%uia. The silver will increase by one-fourth ... Witness: Na’id-AsSur;

witness: ASSur-ballissunu.”

Notes ;
A, Obv. 3 =B, Obv. 1: The name could theoretically be understood as formed by the
divine name A—10 = Apil-Addu/Apladad, but the two variants of the predicative element
yield an ending -i/ia, which, while quite well attested, is nonetheless rare in connection
with gods’ names (cf. R. Zadok, On West Semites in Babylonia During the Chaldean

and Achaemenian Periods, Jerusalem 1977, pp. 153ff.).

108. VAT 20389. ALA N21(5). Ass. 88894128,

Pillow-shaped tablet.
Loan of silver.

Post-canonical date (Falkner 639/622).

Obverse

Aol G S

10.

11

12.
13.
14.
15.

128) Text retrieved by KHD: formerly VAT 16570; cf. also Andrae, WHA, p. 15.

11 GIN KU.BABBAR

Sa las+Sur—zu

[ina 161! J-a-a
Transliteration not available
Transliteration not available
Yu-sa-la-ma-id

Transliteration not available

[ ]sum-an

[Sum-ma N]u suM-ni a-na 5-si-Su
i-rab-bi

bnu-LaL—as+§ur EN—SU.2.MES
ITU.NE UD-8-KAM

lim-mu 930—MAN—paP

LU.A.BA E.GAL

161 La§+ Sur—bi-sin

NEO-ASSYRIAN TEXTS FROM ASSUR PRIVATE ARCHIVES PART 2
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Left Hand Edge
16. 161 Itu.AB-a-a
17. 161 ‘a§+ fur—pINGIR-a-a

Translation
“11 shekels of silver , belonging to As8ur-1&°i, at the disposal of ...ayu.
... he will give back. If he fails to give (the amount) back, it will increase by
one-fifth. Mutaqqin-ASSur is the guarantor (thereof).
Month of Abu (= V), the 8th day, eponymy of Sin-Sarru-usur, the palace scribe.
Witness: A§Sur-bessunu; witness: Kaniinayu; witness: A§Sur-ila®i.”

109. VAT 20349. ALA N21(7). Ass.Fd.Nr.8890a. Ph.Ass. 1162/63129,
Rectangular tablet. Three stamp seal impressions. 13+ 3+ 18+4+ 1 lines.
Sale of a slave.

Post-canonical date (Falkner 615).

Obverse

1. NAgKSB fR—"PARMES-§1I

2. DUMU “pA—MI.E.GAL—PAP

3. ENLU SUM-#i

Three stamp seal impressions
Yman-nu—ki—EeR1M. MES 1R-§74
Sa ''R—PAPMES-§% up-pis-m[a]

Ynu-LAL-in—as+Sur in[a §A]

3 MA.NA KU.BABBAR ina 1 MA.N[a-e §a URU.gar-ga-mis]
TA* 161 YIR-PARMES-[$1 il-ge]

. kas-pu gam-mur ta-[din LU Suatu)

10. up-pu-$ii za[r"-rip laqi]

11. tu-a-ru "de-e-nu KA.XA la-as-§u”

12. man-nu $a ina ur-kis ina ma-te-ma
13. lu-u \R—PARMES-$17 Ju-u DUMU.MES-S1i

O NoY; s

Bottom Edge
14. lu-u DUMU.DUMU.MES-§1 Sa de-nu
15. KA.KA TA* lmu-LaL—as+35ur

16. puMu.MES-Su "ub’-ta-u-ni

Reverse
17. ma-a LU "a-pat’-tar 1 MA.NA KU.BABBAR

129) Text retrieved by KHD: formerly VAT 16510,
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18

19.
20.
21
22.
23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.
3L
32.
33.
34.

1 MA.NA KU.GI ina bur-ki *NIN.LIL

GAR-an 2 ANSE.KUR.RA BABBAR.MES-fe

ina GIR.2 as+ "Sur KESDA" [aplusu rabi*u]
ina *ha-mar % [iSarrapa kaspu ana]
10.MES-te a-na EN.MES-Su [utara)

ina la de-ni-$iu KA.XA-[ma la ilagqe)]
sib-ti be-e-ni a-na 1-ME [umate]
sa-ar-ti a-na kal Mu.MES-[te’]

161 'as+§ur—Dbi-s[in x x]
161 la§+§ur—mu—p[ AP x x]
161 'sugUS—%a sanGa Sa "'[x (x)]

161 'as+Sur—ba-ni 161 $ii-nu-[x x]

161 'un-zars-hlu (x x)]

161 IR-a-a 161 'EN—i§-[x x]

161 bi-su-u-a 161 "ta-a-a”

IG1 'zi-zi-id LU.NINDA

1G1 'a§+ Sur—rém-a-ni 161 'E—as+§[ur]

Top Edge

35.
36.
37.
38.

161 Yutu—su 161 YuTu—Se-z[i-ba-ni)

ITU.NE UD-16" lim-mu '30—p[u—iGI]
[LU.Sa]—ucu—[betani (?)]
161 S§0l-mu—xurR—as+Sur

Left Hand Edge

39.

161 'sa-gthb—as+ Sur

Translation

“Seal of Urad-ahhésu, son of Nabil-§a-ekalli-usur, owner of the man being sold.
Mutaqqin-Assur contracted and bought Mannu-ki-sabg, slave of Urad-ahhésu, for
3 minas of silver by the Karkemis mina, from Urad-ahhésu. The silver is given in
full; this man is made over, acquired. There is to be no revocation, lawsuit or
litigation. Whoever, in the future or at any time, either Urad-ahhé$u, or his sons
or his grandson, will seek lawsuit or litigation with Mutaqqin-AsSur or his sons,
saying, ‘I will redeem the man’, will place 1 mina of silver and 1 mina of gold in
the lap of Mullissu, will tie 2 white horses at the feet of the god AsSur, and will
burn his eldest son in the hamru-precinct of the god Adad. The silver he will return
tenfold to its owners. In his non-lawsuit and litigation ke will not succeed.
(Guarantee against) seizure and epilepsy —100 days; (against) fraud —for all

time.

93
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Witness: AsSur-bessunu; witness: AsSur-Sumu-usur; witness: Ubru-Nabi, the
priest of the god ...; witness: ASur-bani; witness: Sunu-...; witness: Unzarhu;
witness: Urdayu; witness: Bél-i§-...; witness: Bisti’a; witness: Ta’a1; witness:
Ziziya, baker; witness: A$Sur-rémanni; witness: Iqbi-A8Sur; witness: Samas-
eriba; witness: Samag-§ezibanni.

Month of Abu (= V), the 16th day, eponymy of Sin-alik-pani, the official in charge
of the Inner Quarters. Witness: Sulmu-mat-A$3ur; witness: Sagib-AsSur.”

Notes

Obv. 2: on Mi.E.GAL =$a ekalli, or perhaps even *segalli/u, cf. Parpola, SAAB 2 (1988),
pp. 73-76.

Rev. 29: '$u-nu—[par.MES] is a possibility for integration here; cf. ad no. 99, above;
and see also §ui-nu—pap+u-id, NATAPA 1, 33, Rev. 12.

39: Ysa-gib—as+Suris arelatively frequent name in the Assur archives: cf. Introduction,
b.3, for the attestations within archive N21, and see also no. 82, above; for other
documents, cf. VAT 8644 (= KAV 115), 15; VAT 15464, 14 (KRad); Deller, BaM 16
(1985), p. 373, 18; and the NATAPA 1 material (cf.now Neuassyrische Rechtsurkunden
I cit., p. 16a).

110. VAT 20492. ALA N21, between 8 and 9. Ass.Fd.Nr. 8890¢130,
Tablet (=A) and central fragment of envelope (=B).

A: 6+ 1+8+1 lines.

B: 9 lines.

Loan of barley.

Post-canonical date (Falkner 627).

A

Obverse

40 ANSE SE.PAD.MES SAG.DU
Sa "mu-LAL-in—a$+Sur
ina 161 Ypa—rém-a-ni

ina ad-ri SAG.DU-§4
SUM-an Sumgs-ma NU i-din
a-na 1 ANSE 4BAN-"Su"

S AW~

Bottom Edge
7. ta-ra-biTu."GAN" [UD-4-KAM]

130) Text retrieved by KHD: formerly VAT 16579. On the basis of the Ass.Fd.Nr., this seems to be the
tablet classified by Pedersén between N21(8) and N21(9), albeit with the erroneous correspondence to
VAT 19304.
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Reverse

8.
9.

10.

11.

12.
13.
14.
15.

lim-me '30—[MAN—PAP EGIR-17]

161 'mu-Se-zib—as+sur

161 \as+§ur—Sse-zib-a-ni

161 910—A—a$

161 'gab-bu—DINGIR. MES—MAN—PAP
161 'as+§ur—car—mu

"A."BA

161 'arba-il-a-a

Left Hand Edge

16.

B

1"
2'.
3.
4
5'
6'.
7.
8!

9'

ES.GAR §d MAN

[ina 161 Y] —rém-a-ni
[ina ad-ri] sAG.DU-Sd
[sum-an Sum4-m]a Nu i-din
[a-na 1 ANSE] 4BAN-Su tara-bi
[1ITU.GAN] UD-4-kAM
[lim-me ]'30"—MAN—PAP EGIR-#}
[161 {)M—A—A$
[161 'mu-§)e-zib—as+sur
161 'gab]-bu—DINGIR. MES—[MAN—PAP
g

Remainder broken away

Translation

A:

“40 homers of barley, capital sum of Mutaqqin-ASSur, at the disposal of Nabii-
rémanni. At the threshing-floor, he will give back its capital sum; if he fails to
give it back, it will increase by 1 homer, 4 sati.

Month of Kislimu (= IX), the 4th day, eponymy of Sin-Sarru-usur, the subsequent
Witness: Musézib-As8ur; witness: ASSur-§€zibanni; witness: Adad-aplu-iddina;
witness: Gabbu-ilani-§arru-usur; witness: A§sur-§z‘1kin-§ﬁmi, the scribe; witness:
Arba’ilayu.

Offering-quota of the king.”

B:

“... at the disposal of Nabll-rémanni. At the threshing-floor, he will give back its
capital sum; if he fails to give it back, it will increase by 1 homer, 4 sati.

Month of Kislimu (= IX), the 4th day, eponymy of Sin-Sarru-usur, the subsequent.
Witness: Adad-aplu-iddina; witness: Mu$&zib-ASSur; witness: Gabbu-ilani-Sarru-
usur (rest broken away)”

95
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Notes
A, Rev. 10: this witness is also present in 112, Rev. 9.

Rev. 11: notice the rare attestation of the writing 410 (usually lacking the determina-
tive), and the variant with %M in B, 7'.

111. VAT 20361. ALA N21(10). Ass.Fd.Nr. 8890t!31.
Rectangular tablet. 7.1x4.5%2.2 cms. 9+ 2+ 11+ 3 lines.
Judicial decision with river ordeal.

Post-canonical date (Falkner 639).

Obverse

[de]-"e"-nu $a 'da-hi-"nu[x x x]

“ina uau™" Y[u+GlurR—ha-mu "x (x)" ku ti
lea-la-a "kar-ru-ru” R MES

$a 'sa-ka-[a-alx ta-du-ku-u-ni

2 LO*.da-ma-x [x}x ta-du-ku-u-ni

LU.IR $a 'da-ma-nu-ri ta-du-ku-u-ni

MI.GEME §d ‘arba-il-a-a pumu za-ba-an-a-a
ta-za-ri-qu-u-ni ina 161 'U+ GUR—SES’ LU* x[x x]
hur-sa-an e-ti-mi-du ‘man-n[u-x x x]

oA AW

Bottom Edge
10. $a EN.NUN-te e-si-Su-nu pa-q[i-di]
11. 'DINGIR—a-ha-ri LU*.5a 161 [x x x]

Reverse

12. e-si-Su-nu pa-qi-[di]

13. Myru-si—su pumu le-x[x x]

14. vrU.kal-har-a-a Yea—x[x x x]

15. Yi-gi-su $a 161 de-na-[ni/te x x)

16. 'da-hi-nu ina 161 *utv ig-ti-bi

17. ma-a UN.MES an-nu-ti “AD—ra-mu
18. la i-du-ku-u-ni Ya-ra-[mis"-x x]
19. a-na %vtv ig-bi-ma Sum-ma x [x x]
20. ina Uzu.MUD $4" UN.MES an-nu'te”
21. [x x x] x x x qi $a Mi+x[x x x]

22. [x x x uz]u.MUD.MES a-nu [x x x)

131) Text retrieved by KHD: formerly VAT 16507.
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Left Hand Edge

23. 1TU.8E UD-7-KAM

24. lim-mu 30—MAN—PAP LU*.EN.NA[M]
25. URU.hi-in-da-na

Translation
“The case which Dahinu (brought) ... concerning Nergal-hamu ... (saying:?)
‘Gala and Karruru, slaves of Saka, you have killed; two ... -men you have Killed,
the slave of Dama-nuri you have Kkilled; the handmald of Arba°1la son of
Zabanayu you have sprinkled (with blood ?)’ before Nergal-Sarru, thefyxkkallu]
He imposed the river ordeal. Mannu-... of the guards was appointed with them;
Tlu’a-hari, the man in charge of ... was appointed with them. Samsi-eriba, son of

-..., from Kalhu, Nabi-..., and Ligisu were in charge of the verdict.

Dahinu stated in front of the god Sama§: ‘These men did not kill Abi-ramu’.
Aramis-... stated in front of the god Sama3: If ... in the blood of these men ...’
(remainder too fragmentary for translation)
Month of Addaru (= XII), the 7th day, eponymy of Sln Sarru-usur, the governor
of Hindanu”

Notes

Obv. 3ff.: abasic difficulty surrounds this text: the identification of the context and the
protagonists. The verbal forms from here to 1. 8 seem to require being taken as 2nd p.
masc. sg., but this presupposes a declaration on the part of the plaintiff Dahinu in direct
speech, and the ma-a is visibly absent. The only alternative, to consider the verbs as
reflecting a 3rd p. fem. sg., does not really seem viable, because a woman makes her
appearance only in 1l. 7-8. Further elements of complexity are: a) the ordeal does not
seem to have been performed by Dahinu alone, but also by a further man, Aramis-...;
b) another individual, Abi-ramu, previously unattested, turns up in the declaration
before the god Samas, being moreover exculpated by the plaintiff.

5: the professional name —if it is such— is hard to guess; a possibility might be that
of a verbal adjective from damamu, “to mourn”.

7: za-ban-a-a appears also (with the divine determinative) in 106, Obv. 3-4, where his
wife, Dadayu, is also mentioned. Presumably, thus, the individual named Arba’ilayu
would have been the offspring of this union.

8: ta-za-ri-gu-ni might require explanation as a preterite (with ZA for az), in view of
the two forms of duaku which precede it. The end of this line was already quoted by
Deller, Studi Volterra, p. 648, with the reading 'u+ GUR—LUGAL LU.SUK[KAL (cf. also ibid.,
p. 640).

9-12: Cf. Deller, loc. cit., p. 645, for the clause on the ordeal and the following lines.

11: it is quite possible that this man was a §a pan dénani like the individual in L. 15.
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16-18': cf.. Deller, loc. cit., pp- 645-646, with quote of this passage, albeit with an
oversight in the translation: “PN, hat vor Samas (folgendes aus)gesagt: ‘diese Leute hat
PN; getotet’ ”.

112. VAT 14442. ALA N21(11). Ass.Fd.Nr. 8900b. Ph.Ass. 1162/63132,
Rectangular tablet. Pinkish-grey. 4.2X2.5X0.9 cms. 1++2+35 lines.

Loan of silver.
Post-canonical date (Falkner 620?).

Top Edge

1. 16 GIN.MES KU.BABBAR
Obverse

1. $a Mu-LAL—as+Sur

2 ina 161 \a§+Sur—de-ni—1GL.LAL
3. ina pu-u-hi it-ti-§i

4. KU.BABBAR a-na 4-ut-ti-Su

5. i-rab-bi

6. 1TU.SU UD-1-KAM*

Bottom Edge
7. lim-mu ‘v.u-i
8. LU.IGL 'DUB’ GAL-u

Reverse

9. 1GI \a§+Sur—se-zib-a-ni
10. 161 \a§+Sur—bi-siun

11. 161 la§+Sur—zu

12. 161 Yutu—su

13. 161 ‘sugus—%ea A."BA”

Translation
“16 shekels of silver, belonging to Mutaqqin-AsSur, credited to A§§ur-déni-lamur;
he took it as a loan. The silver will accrue by one-fourth. Month of Duiizu (= IV),
the 1st day, eponymy of Daddji, chief treasurer. ’
Witness: AsSur-§ézibanni; witness: ASSur-bessunu; witness: A$Sur-18°1; witness:
Samas-eriba; witness: Ubru-Nabi, scribe.” ’ '

132) The photograph shows a salt cover on the tablet which is now absent.
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Notes
B.E. 7-8: for the attestations of Daddi chief treasurer, see Falkner, AfO 17, p. 103, s.v.
Daddi'33; and ibid., p. 102, s.v. Bél-$arru-na®id, for the writings 'v.u-i.

8: this line is strongly indented, with LU beneath the PN above.

113. VAT 15535. ALA N21(13). Ass.Fd.Nr. 8900d. Ph.Ass. 1162/63.

Rectangular tablet, about one-half preserved. Brown clay. 2.3x2.2x1.5. 1+6+1+7
lines.

Loan of silver.

Post-canonical date (?).

Top Edge
1. 13 GIN [KU.BABBAR]

Obverse

2. sAG.MES Sa [a§+Sur/15 uru.arba-il]
3. Sa'mu-L[AL—as+Sur]

4. ina 161 'DINGIR—i[x x]

5. pumu 'pi-ma-[ri-i (?)]

6. ina pu-u-hi it-[ti-Si]

7. KU.BABBAR a-na 4-u[t-ti-Su]

Bottom Edge
8. i-"r'[ab-bi]

Reverse

9. ITU.KIN U[D-n-KAM/KAM*]
10. lim-mu x{x x x]

11. 161 'da-a[n-x x x]

12. Uru.8A.[URU-a-a ]

13. 161 'NUMUN-u-[te (x x)]
14. 161 'rru.xiN-"a-[a]

15. 161 'eap—tab’-[ni (7)]

Translation
“13 shekels of silver, (offerings of the) first-fruits of ASSur/Istar of Arba’il,
belonging to Mutagqin-Assur, credited to Itu-iziri', son of Himari; he took it as a
loan. The silver will increase by one-fourth. Month of Uliilu (= VI), the nth day,
eponymy of ...

133) This quote is erroneously attributed to Menzel in ALAII, p. 112.
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Witness: Dan-..., from Inner City; witness: Z&rite; witness: Ulilayu; witness:
Ahu-tabni (7).”

Notes
Rev. 13-14: these two names are very frequent. Cf. in any case ADD 48-49 = NALK
40a-40b, where they appear together, as parties to a loan of 658 B.C.

114. VAT 14445. ALA N21(14). Ass.Fd.Nr. 8900e. Ph.Ass. 1162/63.
Rectangular tablet. Brownish clay. 3.3X2.1x1.5 cms. 1+ 5+ 1+4 lines.
Silver loan.

Post-canonical date (Falkner 617).

Top Edge
1. 10 GIN KU.BABBAR

Obverse

1. $a'mu-LaL—a§+Sur

2. ina 161 $ul-mu—xurR—as+Sur
3. A DINGIR-ma—zu kU<.DIM

4. 1TU.AB UD-L0-KAM*

5. “lim"-mu “Yea—1AB-ti—a-lik
Bottom Edge

6. ana 4-tu-Su GAL

Reverse

7. 161 ‘as+Sur—bi-sun
8. 1G1 \a§+Sur—mu—eap
9. 161 'un-zars-hu

10. 161 'a§+5ur—de-eq

Translation
“10 shekels of silver, belonging to Mutaqqin-Asgur, credited to Sulmu-mat-A§sur,
son of Ilima-1&°1, goldsmith. Month of Kaniinu (= X), the 1st day, eponymy of
Nabii-tapptitu-alik. It will increase by one-fourth.
Witness: AsSur-bessunu; witness: AS§ur-Sumu-usur; witness: Unzarhu; witness:
ASSur-de’eq.”

Notes
Obv. 2: Throughout this text, as+Sur is written with the last vertical to the right
somewhat detached from the preceding ones.

3: cf. Deller, BaM 16 (1985), p. 372, for the interpretation of KU as “moglicherweise
eine in ASSur iibliche Abbreviatur” for xU«.niM>. But —as now suggested by KHD—
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the alternative possibility should not be ruled out of reading something in the faded area
to the right of kU, i.e. KU."DIM".

5: the authors see no break in the eponym’s name, differently from the reading given
in Millard, SAAS 2, p. 109.

115. VAT 9609. ALA N21(1bis)[?]!34.

Envelope of reddish clay, finely written, tablet lodged inside. 3 stamp seals, very clear.
4.1x3.0Times New Roman"C255Times New Roman"C255Times New Ro-
man"C255Times New Roman"C255Symbol"C255°2.9 cms. 2+4+ 2+ 5 lines.

Loan of silver.

Post-canonical date (Pasi).

Top Edge
1. NA4KISIB 3 EN—KASKAL
2. [n+]8 GIN KU.BABBAR

Obverse

1. $a'as+Sur—mu—aciN

2. ina 161 \a§+Sur—mu—aIN
3. ina 161 'mu-LaL—a$+Sur
Three stamp seal impressions
4. ina1Gl R-a-a

Bottom Edge
5. ana 5-si-Su GAL-bi
6. I1TU.SE UD-25

Reverse

7. lim-mu ‘pa-§i-i

8. 161 las+Sur—Dbi-sin
9. 161 'as+Sur—mu—pap
10. 161 'un-zars-hu

134) As stated in the Introduction (b.3), a slight confusion by Pedersén surrounds this textual item. In the
index to VAT numbers (ALAII, p. 168a) Pedersén gives VAT 9609 as the corrected number for VAT 9606
= ALAN21(1) = Ass.Fd.Nr. 8711, Ph.Ass. 1258/59, 1363/64. The latter VAT number however actually
refers to a quite different tablet (our no. 105, above), which moreover has no contextual links with archive
N21 — nor with other Assur archives hitherto examined, as far as the authors can see. On the other hand,
the prosopographical and contextual references to N21(1) provided by Pedersén in his introduction to the
archive (ibid., pp. 111-112), as well as the quotes given by him to the works by Deller and Menzel in the
“filecard” of N21(1), refer to the true VAT 9609, i.e. to the present tablet (ibid., p. 112). As noted by KHD,
a “small piece of Lh.e. went lost after W. Andrae wrote 9609 on it”, with the consequence that the number
is only partially preserved: this might have had something to do with the confusion noted above.
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11. 161 ‘mu-Sal-lim—as+sur

Translation
“Seal of three expedition chiefs.
n+8 shekels of silver, belonging to A$§ur-Sumu-ukin, credited to A$Sur-Sumu-
ukin, credited to Mutaqqin-As8ur, credited to Urdayu. It will increase by one-fifth.
Month of Addaru, the 25th day, eponymy of Pasi.
Witness: ASSur-bessunu; witness: A§Sur-Sumu-usur; witness: Unzarhu; witness:
Musallim-Assur.”

116. VAT 16580. ALA N21(?). Ass.Fd.Nr. 8900a!3>.
Fragment of rectangular tablet. 6+ 35 lines.

Loan of barley.

Date lost.

Obverse

1. 40 ANSE SE.PAD.MES ina GIS.[BAN §d n ga (as+ sur-a-a))
2. §a'mu-LAL—as+ Sur £5.GAR §[a MAN

3. §u.2 'DINGIR—Ia-x [

4. ina 161 ‘ha-am-bu-su x|

5. SE.PAD.MES "a’-na x [

6. [xxxx]xx|

Remainder lost

Reverse

Beginning lost

1" [rxxx]jxx{

2. [161 Nki-sir—as+sur o[

3" [IGI] YSa-ka—pINGIR A Ix |

4'. 161 ‘pa-ta-a 161 x [

5" 161 ¥vag-i 61 eal

Translation ,
“40 homers of barley, by the sutu of n qas, Assyrian standard(?), belonging to
Mutaqgin-AsSur, offering-quota of the king, in the care of Ilu-la-..., debited to
Hambusu ...... The barley will increase by .... (several lines lost)

135) Text not yet retrieved (possibly bears new no. VAT 20379): transliteration by KHD 1960. This is one
of two tablets bearing the same Ass.Fd.Nr. 8900a, whereas Pedersén, ALAII, p. 112, catalogue, ad C,
only quotes one “from plundered sarcophagus Ass. 8900”. Since the other text with the same find no. (=
VAT 20394) seems to have little or nothing to do with N21°s archival context, it has been given in
Appendix 2.
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Witness: Kisir-ASSur, son of ...; witness: Saka-il, son of ...; witness: Hata; witness:
...; witness: Nurti; witness: ...”

Notes
Obv. 1: cf. no. 99, 5, above, for a parallel attestation.

2: seeno. 110, A, 16, for the “offering-quote of the king”; for other possibilities, cf. 82,
B, 2; 94, 4.

117. VAT 20383. ALA N21 (?). Ass.Fd.Nr. 8890f or 8889136,
Loan of silver.
Post-canonical date (Pasi).

1. 1/2 M[A.N]A KU.B[ABBAR]
2. Sa'mu-LAL—a$+Sur

3. ina 161 “pA—TI-su—E

4.  a-na [plu-u-hi it-ti-§i

5. ENITU UD.MES

6. suM-an Sum-ma «la iddin
7. a-na 4-ut-tji-Su> GAL-bi
8. 1TU.§E UD-21

9. lim-mu ‘pa-§i-i

10. 161 'a§+ §ur—mu—rap

11. 161 'a§+Sur—bi-sun

12. [161 'un-zalrs-hu

13. [161 i x x x]

Translation
“Half a mina of silver belonging to Mutaqqin-Assur, credited to Nabii-balassu-
iqbi. He took it as a loan. At the (prescribed) month and days, he will give it back.
If he will not give it back, it will increase by one-fourth. Month of Addaru, the
21st day, eponymy of Pasi. Witness: ASSur-Sumu-usur; witness: A§Sur-bessunu;
witness: Unzarhu: witness: ...”

Notes
5: the formula is rare, presumably indicating that a fixed date for the restitution of the
silver was still to be decided at the time of the writing of the contract.

13: Mugallim-A§Sur might be the name to be restored here (suggestion KHD).
For more texts possibly pertaining to archive N21, cfr. Appendix 2, below.

136) Text retrieved by KHD. Formerly VAT 16572.
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Archive N 22137

118. VAT 20380. ALA N22(1). Ass.Fd.Nr. 8996a. Ph.Ass. 1162/63138,
Pillow-shaped tablet. 5+ 1+4 lines.

Loan of silver.

649 B.C.

Obverse
1. 15 4*-f1 KU.BABBAR

. v - -" il
2. $a'na-nu-ni
3. pa-an 'Mu—15

s 1 ’

4., ITU.BAR UD-1-KAM
5. lim-mu "AP—DINGIR-G-a

Bottom Edge
6. «a-na> 4-tu-5u GAL-b[i]

Reverse

7. 161 YpA—MAN—PARMES-§1/
8. 161 ‘ha-na-ni-i

9. 161 \a§+sur—zu

10. 161 Lsi-lim—as+ §ur

Translation
“15 (shekels) and one-fourth of silver, belonging to Nanuni, credited to Summa-
Istar. The month of Nisannu (= I), the first day, eponymy of Ahu-ila’a. It will
increase by one-fourth. Witness: Nabi-Sar-ahhésu; witness: Hanani; witness:
ASSur-18°1; witness: Silim-AsSur.”

Notes

Obv. 3: the use of MU for Summa is far from unknown in the onomastics from Assur
cf. e.g. NATAPA 1, nos. 3, 33 and passim.

4: Collations and photographs (Ph.Ass. 1162/63, top left) show that the sign is quaint,
almost like DIrI, but with no previous month name attached: KHD suggests «SE>.DIRI as
an alternative reading.

137 N.B.: the numbering of this archive follows the new classification of the relevant texts given by
Pedersén in SAAB 3 (1989), p. 69.
138) Text retrieved by KHD. Formerly VAT 16583.
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119. VAT 20404. ALA N22(2). Ass.Fd.Nr. 8896b. Ph.Ass. 1162/63'39.
Rectangular tablet, written on short axis. 13+ 2+ 18" lines!40,
Conveyance. Sale of a female slave.

Post-canonical period (date partially lost).

Obverse

1. [NAsxi$B] 'Tu.AB-g-a

2. [EN GEM]E suM-[ni]

Two stamp seal impressions
[5$2l-mu-i-tu GEME-§7

[$a] 'Tu.AB-a-a

[4-pis-ma] 'na-nu-nu

[ina SA-bi n G}IN KU.BABBAR il-ge
[kas-pu ga]lm-mur ta-din

[Mi Su-al-tu za-ar-pat la-qi-at

9. tu-u-a-ru de-nu

10. da-ba-bu la-5u

11. man-nu Sa ina ur-kis

12. ina me-ti-me lu-u ''ru.AB-a-a

13. lu-u puMU:MES-$u [u-u DUMU.DUMU.MES-$1

XA AW

Bottom Edge
14. lu-u qur-u[b-5u]
15. lu-u me-me-ni-"su

"

Reverse

16. [Sa de-nu) da-ba-bu

17. [ta* 'n)a-nu-ni

18. TA* DUMU.MES-$t TA* DUMU.DUMU.MES-§1/
19. i-ga-ru-u-ni

20. AN.$4R YUTU LUGAL Ju EN de-ni-S$ii

21. Ydan-nu—u+cur > Y%un-di-"x"

22. EN KU.BABBAR na-Se-i

24. 161 Lsi-li-i

105

139) Text retrieved by KHD. Formerly VAT 16577+VAT 16578, and bearing the number 8890b on the
Assur photographs; thus it was classified by Pedersén as N21(8), but with some misgivings and suspicions
(ALA p. 113, top and bottom). On the other hand, as no. 8896b, it was placed in N22, between 1 and 2.
140) The totals reflect the lines visible (to FMF) on Ph.Ass. 1162/63, 1st down, 2nd from left; specifically,
a fragment at the top (including seal identification section and seal impressions on the Obv.,, part of the
witness list on the Rev.) would appear to be missing at present. The lines where fuller reading has been

established on the basis of the photographs are marked with an *.
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25. 161 'si-bu-u-a

26. 161 “¥[x]-ma-la-ka

27*. [KU]R a-hi’-ha-a-a

28*. [1]c1 pi-in-du-u

29*. 161 'sal-mu—MaN—ig-bi
30*, [1]ot 'u+GUR—MU"AUMUN
31*. [16]1 'sugu§'—"Sat™-ru
Blank space of one line

32*. [1T]u."x up-11"-x"

33*, [li]"m-me’ EGR X x x

Top Edge
Lost, if at all extant

Translation
“Seal of Kaniinayu, owner of the slave woman being sold.
Naniinu contracted and bought Sulmu’itu, the female slave of Kaniinayu, for n
shekels of silver. The silver is given over in its: entirety. This woman is acquired,
taken. There is to be no revocation, lawsuit, or litigation. Whoever, in the future
or at any time, either Kaniindyu or his sons or his grandsons, or a neighbour of
his, or anybody of his, will initiate proceedings for lawsuit and litigation with
Nantnu or his sons or his grandsons, the god A$3ur, the god Samas, and the king,
will be his adversaries in court. Dannu-Nergal son of (?) Kundi-... will take up
(the function) of owner of the silver.
Witness: Sili; witness: Sibli°’a; witness: ...-malaka of the country Ahipa; witness:
Pindii: witness: Salmu-3arru-igbi; witness: Nergal-iddina’; witness: Ubru-Satru.
Month ..., the 11th day, the eponymy after ...”

Notes
21-22: the verbal form would seem to require a singular, so it has been supposed (FMF)
that a patronymic, and not a further PN, ended the line.

32*-33*: of'the crucial date section, EGIR is the only quite clear sign on the photo, which
show the tablet replete with salt incrustations.
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120. VAT 19304, ALA N22(3). Ass.Fd.Nr. 8996¢!41,
Triangular docket. Sealings. Very rough script. 3.3x2.3x1.8 cms. 6+ 7 lines.

Loan of wine.
Post-canonical date (Falkner 646 B.C.).

Obverse

I. 8-BAN GESTIN

2. “$a” Ya-nu-"niv
3. 61" 'su’-a-a
Seal impressions

4. xxx[xx]

5. e-"dan” [Summa]

6. [nu] “sum’ [()]

Reverse
7. inat+mit-"har’
8. GAL-"bi”

9. ITU.GUD UD-[n-KAM/KAM*]

10. [lim]-me "%eA—MAN—PAPMES-S1i
11. 1fat x

Blank space

12. 1ot x x

Translation
“8 sati of wine, belonging to Naniini, at the disposal of Ribayu. In the month of
MN he will give it back. If he fails to give it back, it will increase by an equal
quantity. Month of Ayyaru (= II), the nth day, eponymy of Nabi-$ar-ahhésu.
Witness: ...; witness: ...”

Notes
Obv. 1: For the same unit of measure, cf. no. 105, 2; the writing is well represented
e.g. in the text KAV 184, a, 17.

5: e-dan shows a rendering of the 3rd person with initial e- in verbs other than primae
aleph relatively well attested at ASSur:cf., e.g., NATAPA 1, 22, 14 (e-bal-kat-tu-ni),
SAAS 5, 15, 6 (e-qa-ri-bu). In a different morphological bracket, cf. e-si-§-nu, no. 111,
12, above. The PN 'a—10—e-din-an’-nu, 134, Rev. 9', should also be ranged here.

141) This tablet bore the mistaken number 8890c, and had been classified in ALA a pertaining to N21,
between 8 and 9; the correction in the numbering and the adscription to the archive of Nanunu was
established by Pedersén himself, SAAB 3 (1989), p. 69, ad (3).
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Rev. 10: the sign -s# is on the R.H.E. (KHD). This text is erroneously attributed to
Sin-§arru-usur in Millard, SAAS 2, p. 115.

For a bibliography of further texts belonging to archive N22, but neither kept in the
Berlin or in the Istanbul Museums, cf. O. Pedersén, SAAB 3 (1989), pp. 69-74.

Archive N 24

121. VAT 9144. ALA N24, between (1) and (2). Ass.Fd.Nr. 14325a.
Rectangular tablet. Reddish clay. 3.4x2.2x1.6 cms. Fine script. 1+ 6+ 3+8 lines.
Loan of silver.

Post-canonical date (Falkner 626).

Top Edge
1. 6 "GIN" KU.BABBAR

Obverse

$a 15 $a arba-il

$é "mu-siLiM—as+ Sur
1pA—MAN—"PARME -5
Las+ Sur—LaL-a-ni

3 4-t11.MES 'US-tii—as+Sur
3 4-t13.ME§ 'GIN-i

Nk wLN

Bottom Edge

8. raP4 1/2 EN.KASKAL(.MES)
9. ana pu-u-hi it<-ta>-su

10. 1TU.DUG UD-1

Reverse
11. lim-mu
12. A.BA KUR
13. ana 8-tu-$ui GAL-bi

14. 161 Ypa—mu—a$

15. 161 I_tu-si-i

16. 161 IG1—as+Sur—IGI-LAL
17. 161 'sa-gib—as+sur

18. 161 YpA—LAL—IGLLAL

IdPA—MAN——PAP

Translation
“6 shekels of silver, of IStar of Arbail, belonging to MuSallim-ASSur: (one,)
Nabi-3ar-ahhé-8u; (one,) ASur-taqqinanni; three-fourths, Tarditu-ASSur; three-
fourths, Kéni: in all 4 1/2 (‘shares’) the expedition chiefs have taken as a loan.
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Month of Ta3ritu (= VII), the 1st day, eponymy of Nabii-Sarru-usur, palace scribe.
It will increase by one-eighth.

Witness: Nabli-Sumu-iddina; witness: Tusi; witness: Pan-A$3ur-lamur; witness:
Sagib-AsSur; witness: Nabl-tugnu’-(1)amur.”

Notes

Obv. 3: On Nabii-8ar-ahhésu, cf. Introduvction, b.3 Notice that in an unpublished text
(VAT 9742, 2') he is given as son of Sama§-Sumu-ere§, with Muli (cf. 124), and
Nabii-§sumu-iddina (here, 1. 13; also 125, 126, 128, 139), as co-witnesses.

- 5-6: the signs here are relatively clear, but the readings are somewhat uncertain; for the
usual renderings of fractions, cf. FNALD, p. 66. Following KHD, we should be dealing
with two identical notations of 3 4-#11.Mg§, “three quarters”; cf. the next note.

B.E. 8: it is obvious that this total does not refer to the shekels of silver, which have
aleady been counted as six in Obv. 1; and neither does it refer to people, i.e. the physical
EN.KASKAL.MES, since human beings do not come in halves. So, what is implied by the
sum of 4 1/2 given here? On the basis of a good parallel to this text, VAT 10024 (=
ALA N3, 31), 11. 1-8142, the possibility that varied “shares” in the loan were implied,
comes to mind. With this solution in mind, the grand total of B.E. 7 must have been
reached through one of two options; either a) one of the two individuals in 11. 3-4 had
a “share” double in value than the other’s, or b) it is further implied that, as in so many
other cases of commercial loans (cf. note ad no. 98, Obv. 4), one of the debtors was also
the same person as the creditor, i.e. Musallim-ASSur. In the latter case, we would be
dealing with three EN.KASKAL.MES with one “share” each, plus two with a 3/4 “share”
per person = 4 1/2 “shares”.

122. VAT 8766/8767. ALA N24(2). Ass.Fd.Nr.14325b, 1.

Envelope, partly broken, due to extraction of tablet (A), and tablet, lower edge
uninscribed, . complete (B).

A (VAT 8766): 4.2x3.1x2.9 cms. 1+4+3+2 lines;

B (VAT 8767): 3.6x2.3x1.5 cms. 5+6 lines.

Loan of silver for first-fruits.

690 B.C.

A
Top Edge
1. NasKISB ' sal-me

142) 1 2 4,

4-me 10 MA.NA URUDU.MES %§a 'tu-da-a-a 33 Yg-na-a—tak-lak Ytu-da-a-a 51 "bu-sa-su
6 15-lam-5u | PAP 6 EN.KASKAL a-na pu-u-hi 8 i-ta-su etc. (Transliteration provided by KHD).

49
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Obverse

Cylinder seal impression
2. [50] MA.NA URUDU.MES
3. [sAG.M]ES $a qa-ri-ti

4. [$a %115 54 uru.arba-il
5. [$a %A -u-a

Bottom Edge
Break of approx. 3 lines (but space is also occupied by seal impression)

Reverse

1. [I)im-mu “prA—GIN—raP
2. [1GT ki -sir—as+sur
3. [1c] 'mu-LaL—as+Sur

Top Edge

1. 101 tar-"di -ti—as+ sur
2. 161 9pa—(RU-65

B

Obverse

1. 50 MA.NA URUDU.MES$
2. SAG.MES Sa qa-ri-ti

3. $a 15§ uru.arba-il
4, %alpa-y-q

5. ina 16l 'sal-me
Reverse

6. ITU.NE UD-14-KAM

7. lim-me Ypa—GIN—paP

8. 161 mu-LAL—as+sur
9. 161 ki-sir—as+sur

10. 161 Yar-"di-"ti—as+ sur
11. 161 ¥pa—URU-65

Translation
A:
“Seal of Salme. .
50 minas of copper, (offerings of) first-fruits for the garitu-festival of IStar of
Arba®il, belonging to Nabii®a ... Month of Abu (= V), eponymy of Nabii-kénu-usur.
Witness: Kisir-AsSur; witness: Mutaqqin-AsSur; witness: Tarditu-As$ur; witness:
Nabfi-eres.”
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B:

“50 minas of copper, (offerings of) first-fruits for the garitu-festival of Istar of
Arba?il, belonging to Nabii®a, credited to Salme. Month of Abu (= V), eponymy
of Nabfi-kénu-usur.

Witness: Mutaqqin-Assur; witness: Kisir-A$Sur; witness: Tardrtu- A$Sur; witness:
Nabi-eres.”

Notes
Lines 1-5 of both A and B are transliterated by Menzel, AT, II, T 188, 103a-b.

A, Top Edge 1/B, R ev. 5: in both cases, the traces do not seem to fit exactly the
requirements of the otherwise expected name Tarditu-ASSur.

123. VAT 8955. ALA N24(3). Ass.Fd.Nr. 14325c.

Rectangular tablet. Reddish-brown clay. 2.4x1.9x1.3 cms. 1+4+ 1+ 5+ 2 lines.
Loan of silver for first-fruits.

669 B.C.

Top Edge
1. 6 GIN.ME KU.BABBAR

Obverse

2. SAG.ME §d 15 arba-il

3. Sa 'tukul-ti—"as+sur’

4. ina+161 'L.GAL—DI[NGIR"]
5. a-di 1TU UD.ME

Bottom Edge
6. 1/2 GIN KU.BABBAR ina muh-hi

Reverse

7. GAR-an SUM-an

8. Sum-mu NU i-din

9. 1 GIN §a 1TU-51 GAL-bi
10. 1TU.GUD UD-17-KAM

11. lim-mu Yuru—ka-Sid—a-a-"bi’
Top Edge

12. 161 Sal-mu
13. 161 'KA—NINDU-a-a

Translation
“6 shekels of silver, (offerings of) first-fruits of IStar of Arba’il, belonging to
Tukulti-A88ur, credited to Tbagsi-ili’. Up to the month and to the very day, he will
set aside and give in addition 1/2 shekel of silver. If he fails to give (the amount)



112 K.H. DELLER - F.M. FALES - L. JAKOB-ROST [SAAB IX/1-2

back, it will increase by a shekel per month. Month of Ayyaru (=1I), the 16th day,
eponymy of Samas-kasid-ajjabi.
Witness: Sulmu; witness: Bab-tinurayu.”

Notes

T.E. 1-Rev. 9 are transliterated by Menzel, AT, II, T 184, no. 86. Notice the consistent
use of ME for MES by this scribe.

T.E. 13: a syllabically written version of this name is in ADD 255 (= SAA 6, 59;
NALK, 171), 14', 'kA—ti-nu-ra-a-a; due to the multiple prosopographical links of this
text with the Assur material (cfr. introduction, b.3, ad no. 75), an ultimate origin of it
in Assur itself is by no means implausible. Thus, despite a gap of 15 years, the possibility
exists that this was one and the same person as the LU*./ah-hi-nu in the ADD text

(suggestion KHD). As for the meaning of the name, cfr. no. 73, Obv. 6, above, for the
building to which it possibly referred.

124. VAT 8901. ALA N24(4). Ass.Fd.Nr. 14325c.

Rectangular “vertical” tablet, slight breaks<on Obv. left. Reddish-brown clay.
6.9%3.7x2.4 cms. 8+ 3+ 13+ 3+ 2 lines.

Sale of a female slave.

Post-canonical date (Falkner 639 B.C.).

Obverse

1. [NA4KiSIB] Se-ri—zaL"AG™

2. [pumu Ja-di—KUR—DINGIR.MES
3. [EN GJEME suM-an

Sealings (2 stamp)

4. [{(x))gad-ia-ta-a cEME-Sii

5. "W-piS§-ma ‘sa-gib—"as+Sur’

6. $d—as+Sur—du-bu “po—MAN—PARMES-S1i
7. ina SA 1/2 MA.NA 8 GIN KU.BABBAR TI

8. kas-pu gam-mur ta-ad-din

Bottom Edge

9. GEME Su-a-te zars-pat
10. TI-at tu-a-ru
11. de-ni xA.xA

Reverse

12. la-5u Sa B[AL]-u-ni

13. 10 MA.NA KU.BABBAR LUH-i
14. 5 MA.NA KU.GI [s]ak-ru

15. a-na 930 a-§ib URU.KASKAL
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16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.

SUM-an ina de<-ni>>-S1t KA. KA-ma
la 11 sib-tu be-e-nu

a-na 1-me ub-mu sa-ar-te

a-na kala M[U].AN.NA.MES-te

161 mu-"1i"-i
I1G1 ‘a§+ Sur—iq-bi
161 \a§+Sur—xi-ia

23. 161 ‘hal-za-a-a

24. 161 'sa-gib—as+sur
25. 161 'GIN-i

Top Edge

26. 161 ka-ku-u-a

27.
28.

161 IR—as§+$ur LU* NAGAR
[161 "fiR—as+Sur LU*.s1MUG

Left Hand Edge

29.
30.
3L

ITU.APIN UD-25-KAM
lim-me 930—MAN—PAP LU*.GAR K[UR.4]i-"in-dan”
161 [x x x]

Translation

“Seal of Seri-niri, son of Adi-miti-ilani, owner of the slave woman being sold.
Sagib-Asgur, Sa-A§Sur-dubbu, and Nabi-Sar-ahhésu bought the woman Gad-
iata®, his female slave, for 1/2 mina 8 shekels of silver. The sum is entirely given
over; this woman is acquired, taken over. There is to be no revocation, lawsuit or
litigation. Whoever will contravene, will give 10 minas of refined silver, and 5
minas of pure gold to Sin, whose seat is Harran. In his lawsuit and litigation he
will not succeed. (Guarantee against) seizure and epilepsy — 100 days; (against)
fraud — for all time.

Witness: Muli; witness: AS§ur-igbi; witness: AsSur-isséya; witness: Halsayu;
witness: Sagib-As8ur; witness: Kaki’a; witness: Keni; witness: Urda-ASSur,
carpenter; witness: Urda-A§Sur, smith.

Month of Arahsamna (= VIII), the 25th day, eponymy of Sin-Sarru-usur, governor
of Hindanu.

Witness:...”

Notes
Obyv. 1: both the name built with the Moon-god 4Sér(u) and the penalty clause in 1. 15,
referring to Sin, make a Harranian origin of the debtor very likely.

Rev. 13-14: transliteration in Menzel, AT, II, T 215 no. 299.

113
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20: inthe text VAT 9742 (cf. ad 121), Rev. 3', mu-li-i is attested as son of “pA—pr.KUS;

the same patronymic is given to Nabii-Sumu-iddina (Rev. 4'), thus possibly the same
individual as in 121, 126, 128, 139.

25: possibly the same individual as in no. 121, 6.

125. VAT 9145. ALA N24, 1st text between (4) and (5). Ass.Fd.Nr. 14325d.
Rectangular tablet, complete. Reddish-brown clay. 4.1X2.6x1.6 cms. 1+5+1+5+1
lines.

Loan of silver.
Post-canonical date (Falkner 631 B.C.).

Top Edge
1. "10™+"[n] GIN KU.BABBAR

Obverse

2. $a eA—MAN—PARMES-$7
3. ina 161 986—su A 30" —x
4. ina pu-u-hi i-ti-Si

5. a-na 4-tu-Su GAL

6. I1TU.AB Ub-4-KAM*

Bottom Edge
7. lim-mu 'pa-qa—«ana-»»uruv.arba-il

Reverse

8. 161 'U+GUR—AS

9. 161 \rém—ana—"as+sur’

10. 161 "maP"—sU

11. 161 'man-nu—ki—par "MES" BUR
12. 161 iTu.kIN-a-a

13. 161 9pa—mU—A3

Left Hand Edge
14. 161 ¥50—x [ ]

Translation
“n shekels of silver, belonging to Nabfi-Sar-ahhésu, credited to Marduk-eriba, son
of ...; he took it as a loan. It will increase by one-fourth. Month of Kantinu (= X),
the 4th day, eponymy of (U)paqa-ana-Arbail.
Witness: Nergal-iddina; witness: Rémana-AsSur; witness: Ahu-eriba; witness:
Mannu-ki-"ahhé’, seal-cutter(?); witness: Ultlayu; witness: Nabii-Sumu-iddina,
witness: Marduk-...”
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Notes

Obv. 3: the patronymic is written on the edge, and is therefore quite difficult to make
out.

B.E. 8: notice that this spelling is not attested among the ones given for the name by
Falkner, AfO 17, p. 106, but it appears in a further A§Sur text, quoted by Millars, SAAS
2,p. 124.

Rev. 11: the final Bur is interpreted by KHD as BUR.«<GUL» or perhaps as a badly written
LU*.NINDA.

126. VAT 9148. ALA N24, 2nd text between (4) and (5).
Fragment of Reverse of “vertical” tablet. Other face flaked out. Dark-red color.
6.1x4.4x2.4 cms. 9 lines.

Sale of slave woman.
No date left.

Reverse

1. [ma-a mli [a-plat-tar [(x x)]
2. [Se-e]-bi' ina bir rru.M[ES]

3. [sal-ar-ti ina Sat-te [Sat-te(?)]

4. [1c1] Ssin-gi—" as+sur’ §e'-[lap-a-a)
5. [1c1] “pa—mu’ANUMUN'—AS [

6. [t Jea—mu-sig [

7. [161) ‘mi-nu—ah-ti—[ana—ili]

8. [161] 'rém-ana—DINGIR]

9. [161] G[1

Rest lost

Translation
“... saying, ‘I will will redeem the woman’. (Guarantee against) possession
between months, (against) fraud for all time.
Witness: Sinqi-AS§ur’, architect; witness: Nabl-$umu-iddina, ditto; witness:
Nabli-mudammiq ...; witness: Minu-ahti-ana-ili; witness: Rémana-ilu; witness:

2

Notes

2': the guarantee formula is clear, although KHD reads rather [x x]Se ina bir 1Tu.ME[§],
with Se as presumed abbreviation for Se-e/eh-hu. For bir as an abbreviation of birtu/e,
cf also an unpublished Assur text given in SAAS 5, 27 (1. 6: Sul-mu ina bir).

5'- is this the same individual as the Ypa—NumuN—Aa$ of 121, Rev. 13, above (also in
the light of the next two notes)?
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7'-8': for these individuals, cf. above, Introduction, b.3.

9" arestoration as .

out.

IG[1—as+sur—IGLLAL], in the light of 121, Rev. 17, is not to be ruled

127. VAT 8915. ALA N24(5). Ass. 14325f.

Rectangular vertical tablet, complete. Light brown clay. 8.6x4.5%2.2 cms. 16+20+2+2
lines.

Sale of a slave.

Post-canonical date (Falkner 639).

Obverse

1. NA4 KISIB INUMUN-i
2. DUMU Ya-a-ta

3. TA* SA URU.SA.URU
4. EN LU SUM-ni

Two stamp seal impressions

Wr§—bal-lit iR-"50"

5
6. $a 'NUMUN-i A Ya-a-t[a)
7. t-pi§-ma ‘qur-di—Sgu-la
8. pumu bu-sa-su

9. LU.Se-lap-pa-a-a

10. ina §A 1 MA.NA 1/2 MA.NA KU.BABBAR
11. il-qé kas-pu gam-mur

12. ta-din LU Su-a-te zar-pi

13. lag-qe tu-a-ru de-e-nu

14. xA.XA la-as-§u man-nu

15. §a ina ur-kis u ma-te-ma

16. i-zag-qup-an-ni i-GIB-u-ni

Bottom Edge
Uninscribed

Reverse

17. Iu-u 'NumuN-i lu-u DuMU.MES-"$1i

18. lu-u bumMu.DUMU.MES-Su lu-u SES.MES-"Su’
19. lu-u pumu.SES.MES-S1 lu-u LU.GAR-nu-Su
20. lu-u qur-ub-si lu-u mam+ma-nu-3u

21. §¢ a* 'qur-di—Cgu-la

22. DUMU.MES-§# DUMU.DUMU.MES-§t de-e-"nu"
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23. KA.KA ub-ta-u-ni 10 MA.NA KU.BABBAR

24. Lub-u 1 MA.NA KU.GI sak-ru

25. ina bur-ki %is-tar a-§i-bat NINA GAR-an

26. kas-"pu’ a-na 10.MES a-na EN.MES-$u "GUR’

27. ina la de-ni-$u KA. KA-"ma’

28. la i-lag-qe sib-tu be-en-nu

29. a-na 1-me U4 ME sa-ar-ti ina kala MU." AN.NA.MES"

d\es”

30. 161 mu-Se-zib—"as+5ur’ LU.SANGA §d
31. 161 \a§+ Sur—ap—eap LG "

32. 161 YpA—rém-a-ni LG " §4 GASAN—"KUR"
33. 161 'as+Sur—Se-zib-a-ni LG " §4 15 $4 NINA
34. 16[1 'qli-bit—as+Sur LG " §6 «$d» Ypu-"ru’
35. 1[c1 b x]-i LU.GAL Se-lap-pa-a-a

36. [161 'k]ab-ti-i 161 'as+§ur—bal-lit

Top Edge
37. 161 'di-lil—15 161 “pa—pAP—AS
38. 161 'ha-di—le-pu-su

Left Hand Edge
39. 161 'GIN-i 161 as+Sur—" ARyUS" —Suk-na 161 "tukul-ti—DpINGIR. [MES] 161 "har-bu"-x [ ]
40. ITU.APIN UD-9*-KAM lim-me 930—M"AN—PAP LU.GAR—KUR . [hi-in-d)an’

Translation

“Seal of Zéri, son of Tata, from Inner City, owner of the man being sold.
Qurdi-Gula, son of Busasu, by profession architect, bought and contracted
AS8ur-ballit, slave of Zéri, son of Tata, for 1/2 mina of silver. The sum is entirely
given over. This man is acquired, taken over. There is to be no revocation, lawsuit,
or litigation. Whoever, in the future or at any time, will stand up and make
opposition —whether Z&ri or his sons or his grandsons or his brothers or his
nephews, or somebody appointed over him, or somebody related to him, or
anybody of his— will seek lawsuit or litigation against Qurdi-Gula, his sons, or
his grandsons, will place 10 minas of refined silver and one mina of pure gold in
the lap of Istar whose seat is Nineveh; he will return the silver tenfold to its owners;
he will not succeed in his ‘non-case’ and litigation. (Guarantee against) seizure
and epilepsy — 100 days; against fraud — for all time.

Witness: Musézib-A§8ur, priest of the god Marduk; witness: ASSur-abu-usur,
ditto-man; witness: NabQ-rémanni, ditfo of the goddess Belat-nipha; witness:
AsSur-§ézibanni, ditto-man of I$tar of Nineveh; witness: Qibit-ASSur, ditfo-man
of ...; witness: ...i, chief architect’; witness: Kabti; witness: AsSur-ballit; witness:
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Dilil-I8tar; witness: Nab{i-ahu-iddina; witness: Hadi-lipu$u; witness: Kéni; wit-
ness: A§Sur-réme-§ukna; witness: Tukulti-ilani’; witness: Barhu-...

Month of Arahsamna (= VIII), the 9th day, eponymy of Sin-8arru-usur, governor
of Hindan.” ’

Notes
Obv. 5: notice the rare writing for the name of the god AsSur.

Rev. 32: despite the lack of the divine determinative, the goddess 9GASAN—KUR =
Belat-nipha is surely meant here (KHD).

34: A priest named Qibit-ASSur appears also in 135, Rev. 13, but tied to the cult of Nabil.
39: KHD’s collation has rather 'bar/mas en “x.

128. VAT 8908. ALA N24 , between (5) and (6). Ass.Fd.Nr. 14325 q (S)!43.
Rectangular tablet. 3.7x3.7x1.3 cms. 1+6+2+ 5 lines.

Loan of barley.

Post-canonical date (Falkner 624).
Top Edge

1. 1 ANSE 5-BAN SE.P[AD.MES]
Obverse

2. §4 “pa—MAN—PAR [MES-$11]

3. inaic Ia§+§ur—A§—PAf [0}
4. A'mu-tak-kil—as[+3ur')

5. ina pu-u-hi "IL-Si ,

6. ina ad-ri URU.AN[SE')

7. sSuM-an Sumg-ma "NU SUM -[ni]
Bottom Edge

8. a-na 1 ANS[E 5'BAN]-5d

9. GAL-bi

Reverse

10. 1TU.8E UD-6-KA[M]

11. "lim-mu ‘as+ Sur—kurR—LA[L(-in)]
12. 161 “pA—MU—AS

13. 161 ‘tu-si-i

14. 161 $ums-ma—ii-se-[zib)

143) Text retrieved by FMF, but transliterated by KHD.
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Translation
“1 homer, 5 sati of barley, belonging to Nabii-3ar-ahhésu, credited to AsSur-nadin-
ahi, son of Mutakkil-ASSur. He took it as a loan. At the threshing floor of the city
... he will give it back; if he fails to give it back, it will increase by 1 homer, 5(?)
sati. The month of Addaru (= XII), the 6th day, eponymy of ASSur-matu-tuqgin.
Witness: Nab-Sumu-iddina; witness: Tusi; witness: Summa-ussezib.”

Notes

B.E. 8: the restoration as 5 sati is of course conjectural, but it would bring the penalty
rate to be the equivalent of the initial amount — a factual correspondence to the situation
elsewhere described by the expression ana mithar irabbi.

© 129. VAT 8936. ALA N24, between (5) and (6). Ass.Fd.Nr. 14325r*.

Rectangular horizontal tablet (= A), fragmentary on lower right hand corner, with small
fragment of envelope (= B), largely uninscribed. Darkish brown clay.

A: 2.2x4.2x1.4 cms. 5+ 1+5+2+ 1 lines.

B: 2.4x2.1 cms. 1 line

Loan of silver.

Date uncertain (658 B.C.?).

A

Obverse

1. 13 1/2 MA.NA KU.BABBAR KUR.gar-gar-[mis]
2. SAG.MES Sa 15 $a "uru’.[arba-il]

3. $a "Ypa—MAN—P[ARMES-511]

4. inaial gab-bu—a-n[a—a§+§ur?]

5. ina 16t "EN'—[x x x x]

Bottom Edge

6. ina1G1 ¥9ea’—[x x x x]

Reverse

7. pap 3 L[U x x x ina pithi)

8. i-ta-su [x x x]

9. ITU.8U UD-6'-[KAM/KAM]

10. lim-mu 'Sa—[Nabi-5i]

11. 161 Imi-nu-—ab-_ti—'a-na‘——[ili?]
Top Edge

12. 161 ‘fu-si-i [()] ,
13. 161 'rém-an-ni—[as+35ur’]
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Left Hand Edge
14. 161 x x x x]

B
1. (1]t 'man-nu—ki—"arba’-[il]
Stamp seal impression.

Translation
A:
“13 and one-half minas of silver by the Karkemish standard, (offerings of)
first-fruits of Itar of Arba?il, belonging to Nabii-Sar-abhésu, credited to Gabbu-
ana-Assur, credited to Bél-..., credited to ...: in all, 3 expedition chiefs took it as
aloan ...
Month of Du?iizu (= IV), the sixth day, eponymy of Sa-Nabi-5il.
Witness: Minu-ahti-ana-ili’; witness: Tusf; witness: Rémanni-4§§ur’; witness: ...”
B:
«,.. witness: Mannu-ki-Arba?il.”

Notes
Rev. 7: KHD suggests that E[N.KASKAL.MES might be integrated in the break.

10: of the different possibilities for the eponym’s name, Sa-ilima-damga of 679 B.C.
(SAAS 2, p. 117) seems totally out of the question; while Sa-ASsur-dubbu (ibid., of 707
B.C.) has some plausibility. All in all, however, also in view of the parallels to the

witnesses’ names (see next note), Sa-Nabii-5i, of 658 B.C., seems the most plausible
choice. This text should thus be added to the quotes in SAAS 2, p. 120.

11-13: the names here have various parallels elsewhere in the archive: cf. Introduction,
b.3.

130. VAT 8937. ALA N 24, between (5) and (6).

Rectangular tablet with rounded edges (“pebble ”’-shaped). Dark red clay. 2.5%3.7x1.1
cms. 5 lines on Obverse; Reverse uninscribed.

Loan of silver.

Post-canonical date (Kaninayu).

Obverse

1. "272 GiN KU.BABBAR

2. §6 ‘sa-gib—as+Sur

3. ina 161 "9pA—MAN"—PAP
4. 1TU.NE UD-10-"KAM*’

Bottom Edge
5. lim-mu 'rru.aB-"a"[-a]
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Translation
“22 shekels of silver, belonging to Sagib-ASSur, credited to Nabil-Sarru-usur.
Month of Abu (= V), the 10th day, eponymy of Kantnayu”

Notes
5: a blank space of 2-3 lines’ follows on the Obverse.

131. VAT 8893. ALA N24(6). Ass.Fd.Nr. 14325s.

Rectangular tablet, complete. Reddish-brown. 2.4x3.1x1.8 cms. 5+ 3+ 5+ 3+4 lines.
Loan of wine with pledge of a donkey.

Post-canonical date (Falkner 639/622 B.C.).

Obverse

1. 1 ANSE 1-BAN GESTIN

2. Sa'sa-gib—as+sur

3. ina 1G1 ‘$ul-mu—pAPMES
4. AY%a-y-a

5. URU.pu-ra-ta-a-a

Bottom Edge .

6. EN4 UD.MES

7. [GESTIN.MES u]b-ba-la

8. [xxx+]x [§]a’ $E+ina 1G1 DINGIR

Reverse

9. "I"-ma-da-da

10. ANSE.NITA ina §d-par-te

11. $a-kin Sum-ma EN 4 UD.MES
12. GESTIN.MES la-a na-sa

13. ANSE.NITA za-rip na-Si

Top Edge

14. 161 b x x[x]

15. 161 Ssi-lim—"assur”
16. 161 Yki-sir—pa

Left Hand Edge

17. 161 1]15—1

18. [16t (% kal-di—rém-a-ni
19. "I"TU.3U UD-7-KAM'

20. lim-mu 930—mAN—paP
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Translation )
“1 homer, 1 sutu of wine belonging to Sagib-Assur, credited to Sulmu-ahhé, son
of Nabii®a, of the city of Purattu. Within 4 days he will bring the wine. ... he will
measure out in front of the god. He will place a donkey as pledge. If, within 4 days
he has not brought the wine, the donkey will be taken over and away.
Witness: ...; witness: Silim-ASSur; witness: Kisir-Nabill, witness: I$tar-na’id;
witness: Haldi-rémanni.
Month of Du?iizu (= IV), the 7th day, eponymy of Sin-Sarru-usur”.

Notes

B.E. 6: this expression has been taken as a temporal measure, which covers however
a very short span of time; and one may wonder whether 4 up.MES might not be
read/interpreted differently, perhaps in connection with the problem of the “shares” in
commercial loans (cf. 3 4 up.MES in no. 121, there understood as “three-fourths™).

8: this line may be understood in a variety of ways, none of them totally satisfactory
for the time being: KHD suggests the possibility of [ina Ur]U x (x) bu §i an, i.e. that the
line specified the locale where the “delivery/measuring” (cf. next note) of the wine took
place. On the other hand the conclusive ina 1G1 DINGIR might be a fitting expression in
case this was a loan i 1ssu1ng from an offering to the temple, as in various cases in this
group of texts as well as in NATAPA 1.

9: cfr. CAD M/1, pp. Sff., noticing that the expected meaning here, i.e. “to pay, deliver
staples measured in capacity measures” has no previous attestations in NA, while it is
well documented both in MA and NB; on the other hand, the meaning “to measure
(length), to survey” has many cases in NA documentation.

LH.E. 19: the expected kam is here substituted by an i6i-type shape.

132. VAT 9142. ALA N24(7). Ass.Fd.Nr. 14325s,

Rectangular, “vertical” tablet, quite badly preserved on the Obverse. Brown-yellowish
clay. 9.5x4.7x2.5 cms. 10+ 2+ 18 lines.

Sale of a slave woman.

Post-canonical date (Nabi-nadin-ahi).

Obverse
Beginning lost
[NA4.KISIB x x] "PAP". MES
2. [NA4KISIB x x]-ni
3. "Na4xi8IB’ [x x x]-sa —as+5ur A eap’—1G1LLAL
4. NA4KISIB [sa]—as+sur——du ub-"bu’
5. A Myry—ag
6. EN Mi [fla-da-a-ni
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Two or more stamp seals

7. [xxxx) x GEM[E-Sii-nut']
8" [§a] URU.DINGIR' [x X x]
Approx. 2 lines flaked oft

100 UV xxx|

1 xxtex|

120 [xx]x x|

Approx. 5 lines flaked off
Bottom Edge

1. man-nu 34" ina ur-k[is ]
Reverse

1. a-na ma-te-"e’-[ma)

2. ib-bala-kat-[tlu-ni [(x x x)]

3. ma-aMmi a-"pat-tar’ [kas-pu)
4. a-na 10.ME$ a-na EN. "MES -[$1 GUR]
5. a-na de-e-n[i]-Su "KA.KA-ma’
6. lai-lag-[qli "as+3ur dyy™
7. lu EN de-e-pi-§u

o0

sib-tu be-ni a-na 1-me U4 ME
s[a-alr-ti a-na kdla MU.AN.NA.MES

he

10. 161+ 915 MAN—DU LU*.GAL.ZADIM’
11. 161+ BAD—as+Sur

12, 16+ piLi—ais

13. 161+ Sum-ma—us-se-zib

14, o1+ rém—a-na—as-+Sur

15. 161+ 'da-da—rap MES

16. 1TU.SE UD-4-KAM

17. lim-mu Ypa—aS—pap

18. 161+ ‘as+Sur—§i-i

Translation

123

“Seal of ...-abhg; seal of ..ni; seal of ...8a-A¥%ur, son of Ahu-lamur; seal of

Sa-Adsur-dubbu, son of Samas-iddina, owner(s) of the woman being sold.

(rest of Obv. untranslatable)

... whoever, in the future or at any time, will contravene, saying, ‘I will redeem
the woman’, will refurn the silver tenfold to its owners; in his lawsuitand litigation
he will not succeed; may Assur and Samas be his opponents in court.
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(Guarantee against) seizure and epilepsy —100 days; (against) fraud— for all
time. —
Witness: I§tar’-8arru-ibni, chief bowmaster; witness: Diir-A&Sur; witness: Edu-
ledir; witness: Sum-ma®uzzi; witness; Rémanni- A¥8ur; witness: Dada-ahhe.
Month of Addaru (= XII), the 5th day, eponymy of Nabi-nadin-ahi.

Witness: AsSSur-8"1.”

Notes
Rev. 10: the text shows clearly 95 as first element of the PN.

133. VAT 8907. ALA N24, before (8). Ass.Fd.Nr. 14325v.

“Pebble "-shaped tablet, Reddish-brown color. 2.2x3.3X255%2.0 ¢ms. 2 lines on Ob-
verse, Reverse uninscribed,

Note on expenditures for mixed commodities.

No date.

Obverse

1. 2" 1/2° GiN 3a ubu’.NiTA

2. 1" GiN $a zu-ur-"zi"
Remainder of Obverse missing

Translation
“2 1/2 shekels —the ram; / shekel —the pack sack.”

Notes
2: The digit 1 has a small “tick” at bottom, almost like the number 11. For zurzu, cf
CAD Z, pp. 167b-168b; Postgate, TCAE, p. 329, 11, 15.

134, VAT 8906. AL A N24(8). Ass.Fd.Nr. 14325w.

Rectangular “vertical” tablet, fragmentary in its top half. Brown-reddish color.
6.2x4.2x2.1 cms. 9+ 13+ 1 lines.

Conveyance (sale of a slave woman).

Date lost.

Obverse

Beginning lost

1" TA*1GI[x x x X x 1 G]iN’ KU.BABBAR
2. 11 kas-pi [gammur tadin issu Sudtu]
3. "zars -pat Ti-aft tudru)

4. "de’-e-nu KAK[A las5u]

5 "man’-nu ¥4 ina ur-ki§ u m{a-te-ma)
6" "i'-zag-qup-an-nu GIB-"u"-ni
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T -y Ypa—Se-zib lu-u «DUMUY. DUMU.MES-§it
8 *Ju’-u DUMU.DUMU.MES-§1t [u-u SES.MES-Su
Q' [y -u DUMU. $ES. MES-§11 lu-u me-me-ni-Su

Bottom Edge
Uninscribed

Reverse

1 or 2 lines lost at top

1. 1* rxxx)

2. de-e-n[u dababu ubta’uni)

3'. 10 MA.NA KU.[BABBAR 12 MA.NA KU.GI]

4. ina bur-ki “(IStar’ (aSibat oN) ifakkan)

5'. kas-pi a-na 10.Me8-[te utara)

6 ina la de-"ni-5u" xa.x[a-ma la ilagqi)

7. "x ga’-ta"-a-te sib-ti be-e[n-ni a-na 1-me) UD.MES
8. "sa-ar’-tu a-na kal us-me MES-te

9. 161 'A—10—Ig-mur DuMU 'EN—AS

10'. 161 'a—10—"x x pumu” 'A—10—e-din-an"-nu
11", 16" 'NUMUN'-u-te-i pumu '10—3$al-lim

12" [161 'b)a’-bi-i pumu Yka-bar—DpINGIR

13" [raP 7 x]x URU.kan-nu->a-a-a

14 1x |

Rest lost

Left Hand Edge

1. 161 Ypa—DU—DU LU A.[BA (¥ x)]

Translation

“... PN'bought for ... and contracted. The silver is entirely given over. This woman
is acquired and taken over. There is to be no revocation, lawsuit or litigation.
Whoever, in the future or at any time, will contravene and make opposition —be
it Nabfi-§ezib or his sons or his grandsons or his nephews or his grand-nephews
or anybody of his— will seek lawsuit and [itigation, will place 10 minas of silver
and n minas of gold in the ap of IStar, who resides in GN. He will return the sum
tenfold to its owners. In his ‘non-lawsuit’ and litigation he will not succeed. ...
guarantee (against) seizure and epilepsy: 100 days; (against) fraud —for all time.
Witness: Apladad-lamur, son of B&l-iddina; witness: Apladad-... son of Apladad-
edinanu; witness: Zérute son of Adad-3allim; witness: Babi, son of Kabar-il; in
all, n people from the city of Kannu. ...... Witness: Nabii-kenu-ibni, scribe’.”

125
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Notes
Obv. 1" the price is written on the edge, sloping upward.

7" the fourth sign before the end is an erroneous «pumu» (the “grandsons” are repeated
on the next line, while here “sons” are expected).

Rev. 6': for gatatu, “guarantee”, cf. CAD Q, pp. 168ff.

9 Cf. Menzel, AT, II, 124*-125% 1731 Individuals with names built with the god
Apladad present as usual a clear link with the city Kannu® in the eastern part of Assyria.
Cf. Introduction, b.3, above.

135. VAT 8930. ALA N24(9). KAJ 140. Ass.Fd.Nr. 14325x.
Pillow-shaped tablet, reverse fully missing, although possibly uninscribed (cf no. 120,
above). Dark red clay. 5.0%3.2x0.9 cms. 6 lines.

Loan of barley.
Post-canonical (Falkner 639/627 B.C.).

Obverse

1. 25 ANSE SE.BAR

2. TA* 1G1 “PA—MAN—PARMES-§1)
3. lsu-ka-a-a A R—rarMES-[5i]
4, t—§4—DINGIR'—DU-g-a x X"
5 1L rmux ub-16

6. lim-mu '30—maN—rar

Reverse broken away

Translation
“25 homers of barley: from Nabil-Sar-ahhesu, Suk(k)ayu, son of Urda-ahh&su,
from Bit-Sa-ili-bani ... took (it). Month of ..., the 16th day, eponymy of Sin-arru-
usur.”

Notes

Obv. 4: for this crucial line, Ebeling’s copy is on the whole reliable; KHD believes that
the gentilic denoting the place of origin of the debtor may be given here.

136. VAT 9749. ALA N24(11).

Rectangular tablet, obverse almost entirely defuced, possibly intentionally. Reddish-
brown. 9.8%X6.4x2.0 cms, 7+22+2 lines.

Sale of field.

742 B.C.

Obverse
1V [xx])x [xx xxx]
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5
6"
7.

[ina MU].AN.N[A $a x x x x]

[8£].PAD.MES [x x x X x]

“W-pis-t-mla x X x X x}

“a-na” Yba-blag—MU—AaS i-5i/Sim-mu)
[A.8A).GA za-rip la-qle kas-pu ga(m)-m]ur
(ta-dlin tu-a-"ru xaxA’ la-$i

Reverse

Aol

WO 00N oy

10.

11

12,
13.
14,
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21
22.

(ina] ur-ki¥ ina ma-ti-ma lu-u DUMU.MES
[§la kaLac—as+§ur 'su—as+Sur Sa de-nu
[K]A.kA TA* M9ba-bag—MU—AS

1 DUMU. MES-§u ub-ta->u-ni

ma-a A.3A.GA §a AD-ni Su-tu

1 MA.NA KU.BABBAR 1 MA.NA KU.GI ana 9NN, LiL suM-an
2" ANSE."KUR.RA’ BABBAR.MES ina Gir.2 as+sur
"I*-ra-kas 181LA-§1i "GAL™-ul ina ha-am-ri
[§]d %M GIBIL ina de-ni-§ti kA XA l[a i)-lag-gi

[Jot “pa—xUR-ni LU*.A.BA E.DINGIR [(}]
[1G]1 TEN—PAP-i LU*.SANGA [(x )]

[16] 115—mu—BA-§d LG*.GAL Se-lap-a-a
[1G]1 'gi-bit—as+§ur LU* SANGA $a dpa
[16]1 "1 0—yAL-ni LU*.NU.GIS.SAR

6l ta-ta-a-a "
(16l Yutu—pap-ir
[i6]1 *qu-du-da-nu
[16]1 '30—DU LU* GAL KUR.GAR. RA
[1G]1 'a§+ §ur—Mu—Aa$ LU* ZADIM
[16]1 '—KA—DINGIR LU, A.ZU

[Not Yas+Sur—zu-ni "

[jot 'mu-tak-kil—%ba-bag "

Top Edge

L
2

[1lot 'EN—pAP-ir LU*. A.BA

[rT].GUD UD- 1-KAM [im-mu ¢

PA—KALAG-in-an-[ni]

Translation

“...in the year that ... barley ... they bought... and sold to Baba-fumu-idding ...
The field is acquired, taken; the price is entirely given over. There is to be no
revocation or litigation. In the future or at any time, «either»> the sons of
Dan’-Ag3ur and Eriba-AgSur, who will seek out lawsuit or litigation with Baba-

127
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$umu-iddina and his sons, saying ‘This is the field of our father’, will give one
mina of silver and one mina of gold to Mullissu, will tie 2 white horses at the feet
of (the statue of) ASSur, will burn his eldest son in the famru-precinct of the god
Adad. In his lawsuit and litigation he will not succeed.

Witness: Nabii-Sadiini, scribe of the temple; witness: B&l-nisir, priest; wifness:
I3tar-Sumu-iqisa, chief architect; witness: Qibit-A38ur, priest of the god Nabi;
witness: Adad-iSmeani, gardener; wimess: Tatiyu, ditfo; wifness: Sama¥-nasir,
ditto, witness: Qududanu, diffo; wimess: Sin-ibni, chief of the cultic actors;
wimess; ASSur-$umu-iddina, bowmaster; witness: Na*id-Babili, physician; wit-
ness: ASSur-ile’uni, ditto; witness: Mutakkil-Baba, ditto; witness: B&l-nasir,
scribe.

Month of Ayyaru (= II), the 1st day, eponymy of Nabii-da>*inanni.”

Notes

Rev. 1: Notice the slight variation on the usual penalty formula beginning with mannu
Sa, perhaps simply due to scribal omission: in this line, we must also deal with a
redundant fu-u.

21-22: these same two witnesses appear in the unpublished text VAT 10975, Rev. 8'-9',
with patronymics, unfortunately fragmentary.

T.E. 2: Nabi-da>inanni has, of course, a post-canonical homonym (cfr. SAAS 2, p.
104); but an 8th century date seems preferable (KHD) on the grounds of the sale formula
ex latere emptoris, similarly to no. 73, above. Further, it may be noted that none of the

individuals mentioned in this text has any counterpart in the post-canonical texts of this
archive.

137. VAT 8925, ALA N24(?). Ass. 14325 cul#4,

Rectangular tablet. 2.8%2.0X1.4 cms. 4+ 2+ 4 lines.
Loan of silver.
693 or 688 B.C,

Obverse

1. 10 GiN KU.BABBAR

2. Sa'a—10—su

3. ina il 'gab-bu—a-mur
4. 1/2 GiN §a 1TU GAL-bi

Bottom Edge
3. rrusuup-21

144) Text retrieved by XHD; the number mj

ht alternatively be Ass, .
by E.F. Weidner as “Notizzettel”, ® €l be Ass. 14325 au. The text was described
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6. lim-mu 'AS—papMES

Reverse

7. [161] 'EN—il-[x x]
8. "iar ki-gi-la-nu
9. 161 ka/ka-bu-"x"
10. [161] "x[x x x]

Translation
“10 shekels of silver, belonging to Apladad-eriba, credited to Gabbu-amur. It will
increase by one-half shekel per month. The month of Du?tizu (=1V), the 21st day.
Eponymy of Iddina-ahhé.
Witness: Bél/Adi-il...; witness: Kiqillanu; witness: Kapu/Dubbu-...; witness: ...”

Notes
B.E. 6: cf Millard, SAAS 2, p. 95, for the two attestations of the eponym Iddin(a)-ahhé.

138. VAT 8931. ALA N24(?). Ass.Fd.Nr. 14325 db!4°.

Envelope with inner (unreadable) table. 3.4x3.2x2.2 cms. I+ 6+ 1+6+1 lines.
Loan of silver.

Date lost (but presumably post-canonical).

Top Edge
1. NagKi$B [x x x x]

Obverse

2. 1/2 MA.NA "3[+n GIN KU.BABBAR]
3. sacG 15 u[ru.arba-il]

4. $a "Ypa—MaN—paP  M[ES-51I]
Stamp seal impressions

5. ina 161 ‘mu-sILIM—[as+§ur)

6. ina 1G1 ‘mu-tak-k{il—as+sur]

Bottom Edge
7. puMmu Ja—TES—ana—[as+5ur]

Reverse
8. ina pu-u-hi <iv-ta-s[u)
9. a-na 6-si-Su [GAL-bi]

145) Text retrieved by KHD, who described the condition of the document as follows: “Hiille mit
eingeschlossener Tafel; linke obere Ecke der Hiille lose; Hiillenrest konnte von Frau von Eickstedt [cf.
fn. 4, above] losgesprengt werden. Von der Tafel ist derzeit praktisch nichts lesbar”.
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10. r1u.GUD UD-"20"[+n-KAM]
11. lim-mu [

12. [i] %[

13. [1a1] [

~Left Hand Edge
14. 161 "x*-sum x [

Translation
“Seal of ... 1/2 mina, 3 (+n) shekels of silver, capital sum of I§tar of Arba?il,
belonging to Nabii-Sar-ahhésu, credited to Musallim-4$sur, credited to Mutakkil-
ASSur, son of La-tubasanni-Assur. They took it as a loan. It will increase by
one-sixth.
Month of Ayyaru (= II), the 20(+n)th day. Eponymy of ... Witness: ...; witness:
...; witness: ...”

Notes
Obv. 5: the name is reconstructed on the basis 'of no. 121, above, where Mugallim-
AS8ur and Nabfi-Sar-ahhésu are joined in a business venture.

139. VAT 8983. ALA N24(?). Ass. 14325 ad S146.

Rectangular tablet, written on “short” axis; top, bottom, and right edges missing.
5.5%4.4x2.4 mm. 11+ 12 lines

Sale of people.

Date missing.

Obverse

Beginning lost

1. fza-la-]

2. $a 'suguS—par[MES

3. u-pis-ma ]

4'. ina §A-bi 2 "MA.[NA

5'. ina 1 MA.NA §[a

6'. il-ge kas-pu "gam’-[mur tadin]
7'. UN.MES za-dr-pu [lagqe’i]

8'. tu-a-ru de-"e’-[nu]

9. da-ba-bu la-a[s-5u)

10". man-nu $a ina ur-kis [ina matéma]

146) Text retrieved by KHD.
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11", Ju-u 'sugus—p[ARMES]
Remainder of Obverse broken away

Reverse

Beginning lost

I'- xx'sax[]x

2. 161 in-gi—[

3. 161 pa—gab-bu—]|
4. 161 Yu-si-[i

5. 161 'as+Sur—bal-lit-x{
6. 161 Ypa—MU—[aS

7. 161 'PAP-u-a [

8. 161 pA—NUMUN—]
9'. 161 ITu.KIN-a-[a

10". 161 'as+ Sur—mu-[

11". 161 Ypa—]

12", 161 I

Remainder of Rev. broken away

Translation |

“... the woman ZAla...: in all, n people, slaves of Ubru-ahhé, PN bought and
contracted for 2 minas of silver by the mina of ...... The sum is given over entirely.
The people are acquired, faken. There is to be no revocation, lawsuit or litigation.
Whoever, in the future or at any time, be it Ubru-ahhe, ... (rest of Obv. lost)

... witness: Sinqi-A§sur/ilu; witness: Nabii-gabbu-...; witness: Tusi; witness:
AsSur-ballit-...; witness: Nabl-Sumu-iddina; witness: Ahii’a-...; witness: Nabi-
z&ru-...; witness: Ulalayu; witness: A§Sur-mu-...; witness: Nabi-...; witness: ...”

140. VAT 9146 & 9149, ALA N24(?). Ass.Fd.Nr. 1432522147,
Tablet (= A), and fragments of envelope (= B).

A: 2+4+2+ 4+ 1 lines.

B: 5 lines.

Work-contract for the preparation of bricks.

Post-canonical date (Falkner 640).

A
Top Edge
1. [2 lim] s1G4.MES

147) Text retrieved by KHD, who described the condition of the envelope VAT 9149 as follows: “Vier
Fragmente der Hiille zu VAT 9146 bewiesen durch Abdruck der Innenseite der Hiille, hergestellst von
Frau von Eickstedt [¢f. fin. 4, above] am 07/10/92, der klares /a id-di-nu (entsprechend der Z. 7 der Tafel)

ergibt”.
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2. [$a "%rA—MAN—PAR MES-$1i

Obverse

3. [ina1G1] Sum-ma—as+sur
4. [ina] 161 "'R—pAR MES-54

5. [ina] 161 kan-nun-na-a-a
6. Sum-ma la iS-hu-tu

Bottom Edge
7. laid-di-nu
8. pu-tu-hu EiL

Reverse

9. ITU.NE UD-22

10. lim-mu za-bas-bas—su
11. [16]1 'mu-se-"x x°

12. [161] "x” sum "x°

Top Edge
13. [16]1 '6AG.86—x [

B

Obverse

[NA4.KISIB VSum-ma—[as+Sur]
NR—pAR MES-§1
Yan-nun-na-a-"a’

2 lim S1G4.[MES]

. §a "4 [pa—paRMES-$11]

Rest lost

Vi Lo

Translation
A .

[SAAB IX/1-2

“2000 bricks, belonging to Nabi-§ar-ahbésu, charged to Summa-Asgur, Urad-
ahhésu, and Kanunayu. If they will not deliver them glazed, he will take the house

in exchange.

Month of Abu (= V), the 22nd day, eponymy of Zababa-eriba. Witness: Muge-...;

witness: ...; witness: ...”
B

Notes

“Seal of Summa-A#3ur, of Urad-ahhésu, of Kanunayu.
2000 bricks, belonging to Nabii-Sar-ahhésu .... (rest lost)”

A, 6-8: thiscrucial clause makes it clear that the present text, which has the same formal
“layout” as a loan document, is in fact a work-contract for the preparation of 2000



1995] NEO-ASSYRIAN TEXTS FROM ASSUR PRIVATE ARCHIVES PART 2 133

mudbricks and their glazing (§ahat/tu), on the part of three individuals. A partially
parallel, but in fact more explicit, clause from Assur (forwarded by KHD) is in VAT
8683 (= Ass.Fd.Nr. 14231f= ALA N4(460)), 11-14: 11ing up-1-kAM 54 11u.NE 12516, ME
i-ma-nu-u suM-nu 3Sum-mu NU suM-nu '‘pu-ti-hu % i-na-$i, “on the 1st of Abu, they
will deliver, give over, the bricks; if they fail to give them over, he will take the house
in exchange”. The total of bricks here is 11,000.

Appendix 1.
A text related to N11.

VAT 9865 (not in ALA)
Post-canonical date (Falkner 641).
10 GIN KU.BABBAR

[SAG].MES “Sa’ as+Ssur

$a Ya—rur-man-ni—as+Sur
ina 161 ‘ezsi-da-a+a

a-na 4-tu-Su GAL

ITU.GUD UD-26

lim-mu 'a§+ §ur—8$u—Gur

161 'da-da-ata

. 161 Ypa—"s1G
10. 161 “Ypa—sILIM-§2-nu
11. 161 Ypa—pap—a$

12. 5 EGIR.MES

-

00NN R W

Translation
“10 shekels of silver, first-fruits of the god AsSur, belonging to La-turamanni-
AS8ur, debited to Esidayu. It will increase by one-fourth. Month of Ayyaru (II),
26th day, eponymy of A§Sur-gimillu-terra. Witness: Dadayu; witness: Nabfi-mu-
dammiq; witness: Nabii-SallimSunu; witness: Nab{i-ahu-iddina. Five (people)
acting as surety.”

Notes
12: cf. Postgate, FNALD, p. 27 and no. 13:30 for a similar formula in more explicit
terms (PAP 3 LU.ur-ki-1i. MES).
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Appendix 2
Texts possibly pertaining to N21

VAT 20394. Ass.Fd.Nr. 8900a!48.
Rectangular tablet. 2.6x2.1x1 cms. 1+4+2+ 3 lines.

Loan of silver.
659 B.C.

Upper Edge
1. 2 GIN 3-su KU.[BABBAR]

Obverse

2. A 'U+Gur—a$

3. ina 161 x [x x x] x (rubbed out)
4. 'KU.BABBAR® [a-na 4-ut-t)i-Su
5. GAL-bi

Bottom Edge
6. 1TU.SE UD-11
7. lim-mu Ssi-lim—as+$ur

Reverse

8. 161 YuTUu—DU [()]
9. 161 is-qu-"du’
10. 161 'sunus—as+sur

Translation
“2 shekels 1/3 of silver, belonging to Nergal-iddina, at the disposal of ... The silver
will increase by one-fourth. The month of Addaru (= XII), the 11th day. Eponymy
of Silim-A%8ur. Witness: Samas-ibni; witness: Isqudu; witness: Ubru-Assur.”

VAT 20409. Ass.Fd.Nr. 8889a (erroneous)!4?,

This virtually complete text bears a silver loan by Mutaqqin-As8ur, with attached pledge
of a man and a woman (Rev. 11: ina §d-pdr-te Sak-nu). Among the witnesses are:
A§Sur-gabbu-[ ], A$§ur-$umu-usur, Sulmu-mat-Assur, Sunu-ahhéya.

148) Text retrieved by KHD; formerly VAT 16574 or 16580. This text bears the same Ass.Fd.Nr. as no.
116, above, g.v.

199) Text retrieved by KHD, but requiring further study. Formerly VAT 16582. The Ass.Fd.Nr. is surely
wrong, since it is the same as the one for VAT 14443 = no. 106, above. But the relevance to the N21
archive is quite clearly borne out by the names of the parties.
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VAT 20388. Ass.Fd.Nr. 8900b (erroneous) !0,
The Obv. of this text is largely effaced. The document could have been a receipt (the

formula PN, ana PN, ussalim ittidin is barely legible in 1l. 5-7). Creditor is possibly
Ee—as+$ur (1. 1, 6). B.E. 8 has 1 1/2 G[iN] la re-he. The date is ITU.NE UD-6 lim-mu

130—pu—rcI (Falkner 615 B.C., as in no. 109, above).

150) Text retrieved by KHD, but requiring further study. Formerly VAT 16571. Again, the Ass.Fd.Nr. is
wrong, since it is the same as the one for VAT 14442 = no. 112, above. The relevance with N21 is not

altogether proved in the present state of investigation of the text.
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[SAAB IX/1

TEXT CONCORDANCE

(Bold characters refer to the NATAPA 2 progressive numbering of texts
or to the Introduction or Appendixes therein)

A.77. ALAN20(2) b.3.

A.313. ALANI14(1/env.) b.3.

A.1055+1070. ALANI18(11)b.3.

A.1835. ALAN20(16) b.3.

A.1906. ALAN24(1) b.3.

A.1924. ALANI19(5) b.3.

A.2015.ALA N14(1/tablet) b.3.

A.2016. ALANI18(6) b.3.

A.2123. ALAN14(8) b.3.

A2431. ALANI18(10)b.3.

A.2488. ALAN18(14) b.3.

A.2492. ALAN18(7) b.3.

A.2494. ALAN20(1) b.3.

A.2512. ALAN18(8b) b.3.

A.2519. ALAN18(13)b.3.

A.2520. ALANF8(9) b.3.

A.2528. ALAN20(3) b.3.

A.2537. ALAN20(5) b.3.

A.2538. ALAN18(12) b.3.

A.2551. ALANI18(8a) b.3.

Ass. 107 ad 73.

Ass.Fd.Nr. 8996a = ALA N22(1) ad 104.

MAH 16602 ad 104.

VAT 8241 (= ALAN32) b.3.

VAT 8592. ALAN15(3) 78.

VAT 8644 (=KAV 115) ad 109.

VAT 8683 (= Ass.Fd.Nr. 14231f = ALA
N4(460)) ad 140.

VAT 8737. ALANI18(2) 97.

VAT 8738. ALAN18(1) 96.

VAT 8739. ALAN17(10)94.

VAT 8754. ALAN15(1) 76.

VAT 8766/8767. ALAN24(2) 122.

VAT 8893. ALAN24(6) 131.

VAT 8901. ALAN24(4) 124.

VAT 8906. ALA N24(8) 134.

VAT 8907. ALA N24, before (8) 133.

VAT 8908. ALAN24, between (5) and (6) 128.

VAT 8915. ALAN24(5) 127.

VAT 8924 b.3.

VAT 8925. ALAN24(7)137.

VAT 8930. ALA N24(9) 135.

VAT 8931. ALAN24(?) 138.

VAT 8936. ALAN24, between (5) and (6) 129.

VAT 8937. ALAN24, between (5) and (6) 130.

VAT 8955. ALAN24(3) 123.

VAT 8972 b.3.

VAT 8983. ALA N24(?) 139.

VAT 9004 b.3.

VAT 9142. ALAN24(7) 132.

VAT 9144. ALAN24, between (1) and (2) 121.

VAT 9145. ALAN24, 1st text between (4) and
(5)125.

VAT 9146 & 9149. ALAN24(?) 140.

VAT 9148. ALAN24, 2nd text between (4) and
(5) 126.

VAT 9309. ALAN14(7) 75.

VAT 9315. ALAN14(3) (=KAJ 287) 72.

VAT 9321+9324+9333. ALAN14(6) 74.

VAT 9326 = ALANI14(5) b.1.

VAT 9330. ALAN14(271.

VAT 9359. ALAN14(4) 73.

VAT 9361 (= ALAN29(4)) ad 73.

VAT 9606. ALAN21(1) 105, ¢f. 115.

VAT 9609. ALAN21(1bis)[?] 115.

VAT 9619. ALAN11(2) 67.

VAT 9620. ALAN11(5) 70.

VAT 9622. ALAN11(4) 69.

VAT 9623. ALANI11(3) 68.

VAT 9682. ALAN19(4)103.

VAT 9683. ALAN18(4) 99.

VAT 9684. ALAN17(9) 93.

VAT 9685. ALANI15(2) 77.

VAT 9686. ALAN17(8) 92.

VAT 9687. ALANA15(5) 81.

VAT 9689. ALA, no number (between (3) and
) 79.

VAT 9690. ALA N15(4) 80.
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VAT 9692. ALAN17(1) 86.

VAT 9693. ALAN19(1) 100.

VAT 9694. ALAN17(11) 95.

VAT 9695. ALAN17(4) 89.

VAT 9696. ALAN19(3) 102.

VAT 9697. ALAN19(2) 101.

VAT 9699. ALAN18(3) 98.

VAT 9700. ALAN17(3) 88.

VAT 9701. ALAN15(7) 83.

. VAT 9702. ALA N20(4) 104.

VAT 9703. ALAN17(6) 90.

VAT 9704. ALAN15(8) 85.

VAT 9705. ALAN15(6) 82.

VAT 9706. ALANI1S5, no number (between (6)
and (7)) 83.

VAT 9707. ALAN17(2) 87.

VAT 9709. ALAN17(7) 91.

VAT 9742 ad 121,124,

VAT 9749. ALA N24(11) (= KAJ 140) 136.

VAT 9865 (not in ALA) App. 1.

VAT 10007 (= ALA N33[44]) ad 78.

VAT 10017 (= ALAN3(29)) b.3.

VAT 10024 (= ALAN3(31)) ad 121.

VAT 10430 ad 73.

VAT 10762 ad 73.

VAT 10823 b.3.

VAT 10975 ad 136.

VAT 14442. ALAN21(11) 112.

VAT 14443. ALAN21(2) 106.

VAT 14445. ALAN21(14) 114.
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VAT 14447 ad 104.

VAT 15464 ad 109.

VAT 15465 (=N33, 10) ad 68.

VAT 15535. ALAN21(13) 113.

VAT 16507 ¢f. 111.

VAT 16510 ¢f. 109.

VAT 16568 cf. 107.

VAT 16570 cf. 108.

VAT 16571 cf. App. 2.

VAT 16572. ALAN21(9 2) b.3, ¢f 117.
VAT 16574 cf. App. 2.

VAT 16577+16578 cf. 119.

VAT 16579 cf. 110.

VAT 16580. ALAN21(?) 116.

VAT 16582 cf. App. 2.

VAT 16583 cf. 118.

VAT 19304. ALAN22(3) 120, ad 110.
VAT 20349. ALAN21(7) 109.

VAT 20361. ALAN21(10) 111.

VAT 20379. ALAN21(4) 107.

VAT 20380. ALAN22(1) 118.

VAT 20383. ALAN21(?) 117.

VAT 20388. Ass.Fd.Nr. 8900b App. 2.
VAT 20389. ALAN21(5) 108.

VAT 20391 b.3.

VAT 20394. Ass.Fd.Nr. 8900a App. 2.
VAT 20404. ALAN22(2) 119.

VAT 20409. Ass.Fd.Nr. 8889a App. 2.
VAT 20492. ALAN21, between 8 and 9 110.
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